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PREFACE. 

The u Modern Persia*i Colloquial Grammar" is a 
translation and revision of ray a Neupersis«hcr Sprach- 
fuhrer" published at Leipzig by C. A. Koch in 1890. 
Its object is to assist the student in learning the language 
now spoken in Persia. 

The Persian 'Grammars hitherto written in English 
have, like Forbes' Grammar and Clarke's Manual, 
dealt with the Persian of India, which differs in every 
respect from the language of Iran. A few English books, 
it is true, such as Finn's little vocabulary, Haggaed 
a'nd Lesteange's able edition of the Vazib of Laxkuean 
and WoLLAsfou's excellent dictionaries , have dealt with 
the Persian of Modern Persia, but I think that a 
work containing a grammar, dialogues and various 
specimens of colloquial prose together with some in- 
formation regarding journeys and life in Persia will 
be found useful to all travellers and residents in that 
country as well as in Baluchistan and Afghanistan. 

The principal additions to the German edition are 



VIII \ PREFACE. 

the introduction throughout the book of the Persian 
type along with the Latin transcription. This will enable 
the student to acquire the rudiments of reading as well 
as of speaking. Further-more an alphabetic vocabulary- 
has been substituted for the tabulated collection of 
useful words contained in the German edition. Since 
publishing the "Neupersischer Sprachfiihrer" a residence 
of six years in Persia has enabled me to make many 
corrections and amplifications. 

The English translation of the diary of Nasir-Eddin 
Shah's journeys to Europe has been taken from 
Mr. REDHoysE's "The Diary of H. M. the Shah of Persia 
during his Tour through Europe in A. D. 1873. Lon- 
don, 1874". 

I have much pleasure in thanking Prof. E. Denisox 
Ross, of University College, Londor, for the kind 
assistance he has lent me by reading a great part of 
the proofsheets while I was in Persia. 



Teheran, April 18U7 



The Author. 
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INTRODUCTORY REMARKS TAKEN FROM THTfl 
PREFACE TO THE GERMAN EDITION, 
t 

Persian , the most elegant and harmonious of all the languages 
of Muhammedan nations has , from the earliest days , enjoyed an 
importance far beyond the boundaries of the Shah's dominions 
and has still survived the many vicissitudes of Eastern history. 

As early as the seventh century Persia lost her independence 
and fell under the successive sway of the Arab, the Turk and 
the Mongol. But it was under the foreign rule of the Turkish 
dynasties of the Ghaznevide and Seldjuk kings and their successors 
the Atabegs that Persian literature attained its highest develop- 
ment. It so far influenced the turkish conquerors as to render 
.tbera instrumental in spreading Persian thought and speech over 
a great part^of Asia. Even the Mongols fell beneath its charm. 
When they first invaded Iran under Jangiz Khan they had at- 
tempted to extirpate from its soil the inhabitants together with 
their civilization. But we see them not long afterwards when they 
invaded India under Babur — the great g»andson 5f Tamerlane — 
in 1526, appearing as the bearers of Persian speech and thought 
and introducing into India the higher standard of Persian civili- 
zation; and the country, as it fell beneath their undisputed sway, 
attained an unprecedented degree of wealth and magnificence. The 
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invaders introduced Persian art, Persian architecture and Persian 
industry, and Persian became the language of the court and go- 
vernment of the Moghuls. In fact, there can be no clearer illus- 
tration of Persian influence, than the transformation of a savage 
Tartar horde into the polished and magnificent courts of Dehli 
and Agra. To this day Persian is not only spoken at all the courts 
of India, but it is to a certain extent the official language of the 
Indian Foreign Office in its dealings with the native Princes, and 
it js taught in all the middle-class schools throughout Northern 
India. Out of the language of the Tartar conquerors has sprung 
up the language of the «horde» (ordu or urdu) or xRoyal camp*, 
• thr modern Urdu or Hindustani ,* which is itself three parts 

Persian. 

a « 

Persian has exercised almost as much influence on the Turkish 
literature and language as on Hindustani, and the Persian classics 
are the foundation of higher education among the Turks both of 
Turkey and of Turkistan. 

But though the Persian language has formed a bond of intel- 
lectual union between the nations of Isk'im inhabiting the im- 
mense tract between the Syr, the Brahmaputra , the Euphrates 
and the Danube, yet it has had to yield considerably to foreign 
* * influences even on its original territory, the plateau of Iran: All 
Persian provinces are more or less populated bf Turkish tribes,. 
• .Several races of Mongols are settled in Afghanistan , who have 
. t however partially adopted the Persian language or in some in- 
stances the East Persian dialect Pukhtii, while in Baluchistan a 
distinct race, the Brahui talk a language of their own. 

It is clear tflat this»incroachment of foreign nations on Persian 

■ 

territory must have necessarily exercised an influence on the 
language. Already with the invasion of the Arabs and the con- 
version of Peisia to Islam a countless number of Arabic words 
and phrases had been adopted into the classical language. In the 
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same manner, at a subsequent period. Turkish 'expressions found 
their way into the language and literature 

The addition of a considerable foreign vocabulary affected to 
some extent the original language. By far the greater number of 
foreign words were substantives and adjectives. The verb with its 
simple inflection remained for a long time untouched. But by de- 
grees the Arabic or Turkish «i«m» (noun or adjecthe), in con- 
junction with a Persian verb, supplanted the old simple verb. 
Thus there came into use a number of compound expressions far- 
med, by nouns and adjectives with auxiliary verbs, of which a 
list is given on page 47. This tendency produced a proportionate 

decrease in the number of siniple verbs. E.g. £jX=»yol amlikhtan, 
to learn has been replaced by sy^p^ yad giiuftan ov m (j»ji 

QiLi'jj- dars khandan, — Qi^yi^jSU bakhslildan , to bestow, 
has been replaced by marhamal kardan. 

A further change resulting from the foreign elements was the 
introduction of adverbs. No special form had existed for this part 
ot speech in classical Persian , the meaning being expressed by an 
adjective used adverbially. Tn the modern language the arabic ad- 
verbs in I, an, are the rule, whereas in the classical language 
they were the exception. 

Another class jjf modifications might be styled organic and to 
these all languages are subject with the lapse of time. Two forces, 
a desire for hftidity aud an inclination to laxity of expression, 
are especially powerful in producing this change. The old words 
lose their power and must either be strengthened or replaced by 
stronger expressions. , 

This phenomenon is most clearly marked in the case of the 
prepositions , for the prepositions of the classical language are now 
either doubled or strengthened or their place taken by simple 
concrete nouns. — It has been found necessary in a similir wav 
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to strengthen the pronouns, because like the prepositions, being 
small words, they were likely to be completely lost. Thus we 
now nearly always find khudam, khudat hhudash used instead 
of the shorter form khud of the classical language. Double forms 
like: chi kar or chi chlz have replaced the simple form chi: hich 
has na is used for the original has nay chi vakht for key etc. 

Unfortunately the inclination towards laxity of expression has 
proved stronger in the development of modern Persian than the 
tendency towards lucidity. To this circumstance must be ascribed 
tho great lack of rule and the partially apparent, partially real 
arbitrariness and inconsistency of the language, which renders the 
use of some parts of speech, especially the conjunctions and pre- 
positions, a difficulty for the pupif* and for the teacher. Also the 
inflection of £he verb has lost some of its clearness and simplicity 
by the various forms being now frequently interchangeable, whereas 
in the classical language they wefe distinctly differentiated. 

But vanity and love of effect, which, from the earliest days, 
have been weak points of the Persian character, have done even 
more harm to the language than inaccuracy of expression. It is 
owing to this love of display that the simplest subjects are mostly 
expressed in bombastic style, and quaint turns of speech are con- 
stantly drawn from the archaic or classical language and from 
Arabic It is therefore, in dealing with the vocabulary and with 
the grammar, only possible to form a general distinction between 
the classical language and that of our own day. But such a dis- 
tinction will not hold good in each particular case. Modern Per- 
sian must therefore to some extent be regarded as a mixture or 
strictly modem Persian and classical Persian. It is left to the 
taste of the individSal to adoj)t whichever style he likes, the 
classical, the bombastic or the colloquial modern Persian. But it 
is always necessary to distinguish the language of Iran from the 
Persian which is still in. use in India. The Persian of India may 
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be looked upon as a petrification of the old classical language. It 
lias also preserved the «majliuli> vowels e and o for i and u and 
many other differences in pronunciation. The Pei-sian speaking 
Indians, whose studies are mostly confined to the classics and to 
poetic exercises, have followed none of the developments of the 
modern language. 

In order to obtain a fixed standard in the midst of this confu- 
sion of styles. I have submitted nearly everything that has been 
written in purely modern Persian to a careful examination. The 
limited number of these publications has considerably lightened 
my task. Besides a few plays, of which the Vazir <rf the JQ/ian 
of Lankura.1i is the best known, a small volume: tadib ul atfal 
(education of children) and the newspapers printed at Teheran, 
Isfahan and Constantinople, there are only the works of Nasir- 
ecldin Shah which are written in a modern and colloquial style. 
The excellent dialogues in Mirza Ibrahim's grammar of the Per- 
sian language (London 1841) belong half to the classical language, 
whose influence their author could not entirely shake off. In these 
it is only the uneducated people who use the style which Nasir- 
eddln Shah has now raised to the dignity of a written language. 

The, descriptions ^vhich the late Shah has published of his tra- 
vels in Persia and Europe are the best and truest specimens of 
the modern colloquial language spoken at the Persian court and 
capital. I have often during audiences with His Majesty been able 
to ascertain, in the course of long conversations, that the Shah 
spoke in exactly the same manner as he wrote, and frequently, 
in reading his most entertaining diaries, the very intonation of 
his voice has come back to me. 

It is because the language of the Shah is the simple colloquial 
language committed to writing, that I have made it the founda- 
tion of the -vocabulary . the grammar and the conversational parts 
of this book. All the examples given and all the dialogues are in 
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strict accordance with the style used by the late Shah in his 
diaries 

As regards the Turkish words in the language, they follow 
the same rules in forming the plural etc. as purely Persian words. 
It has not therefore been necessary to devote a special chapter 
to them, as has been the case with the arabic words. 

In drawing up the vocabulary and the conversations I have 
cfHefly kept in view the requirements of the traveller. He may 
also derive useful information from particular chapters, as «a 
walk in the bazar» and «a journey through Persia* and others. 
I have taken especial pains to give such information as I have 
foun^l useful in my first ride across the country, from the Pei- 
sian Gulf to the Caspian Sea. A knowledge of the distances of 
the posthouses one from another, as given in the.'ables, may 
frequently save the «taza vaiid» (new arrival) from overcharge. 

I would finally venture to express the hope that this Grammar 
of Colloquial Persian may awaken amongst some of my readers 
a certain interest in the modes of Persian thought and Persian 
expression , and that, after conquering the difficulties of the Per- 
sian characters, they may become acquainted with the very rich 
and fascinating classic literature, a knowledge of which is indis- 
pensable to the thorough mastery of the modSrn language. • . 

• F. R. 
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ALPHABET AND PRONUNCIATION. • 

The Persian alphabet consists of 32 letters which differ 
according to their position at the beginning, middle or 
end of a word or group of letters. The letter* are written 
from right to left and, when made into words form a 
sort of shorthand. 

As the table of the alphabet shows, some letters: I o 
3 j j -j and s ar^ never joined to the following letter. If 
they occur in the middle of a word , a gap is formed , 
similar to the interval between two separate words ex: 
j^j? bar a da r (baradar) , brother. 

In the so called joLwXi shikasta, writing, all letters 
forming one wojrd are connected. This greatly facilitates 
quick writing, but renders reading very difficult. 

A number - of letters, as may be seen in the table, 
represent identical sounds in Persian, f. i. vi», (j* and (jo 
= s, or ^ and s = h, or 6, j, \$o and Is = z, o and 
Jo = t , I and ^ = spiritus lenis. — • In Arabic , from 
which language the Persian alphabet is taken, these let- 
ters represent different sounds, but in Persian no distinc- 
tion whatever is made between them,. It is therefore use- 
less for the student to trouble about the pronunciation of 
arabic sounds like Jb or ^jo. 
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PERSIAN GRAMMAR. 



The arabic alphabet contains no vowels proper. The 
three letters I, } and ^ are semi vocalic consonants, viz: 
I = spiritus lenis , i. e. the sound , not written in English , 
which introduces every initial vowel. — 5 — " an ^ l5 — 
y in i/ard. 

The vowel sounds short a 1) w and t are expressed by 
the signs " fafha or zabar for a, ' zamma or pish for 
u and kasra or zir for i. 

If these signs are added to the corresponding semivo- 
ealio consonants mentioned abcfre, they form the long vo- 

j 

wels a s ) , # and u , ex: (j*j>_Jb>- Jallnus (Galen). 

If they are added to the other consonants , thej express 
short vowels, by which these consonants are followed ex: 

j&Ua muntazir, expecting. * 

If a letter is to be followed by no vowel sound at all, 

the sign ° (jazm or sukun) is placed over it ex: i^-i-* 

musht, fist, jti~y>< muntazir, expecting. 

A.s a matter of fact these signs are hardly ever used, 
either in print or in writing. The consequence is, that 
the reader must either know or guess the vowels. This 



1) The fatha ' transcribed by a " is a short Towel very nearly re- 
sembling the English a in "apple, or »hat». The final a represented by 
s has the same sound, and not that of the Italian a in 'Roma., as is 
the case in Hiadus/Siii and 1 Indian Persian. m 
, 2) Long a is pronounced 'very much like in the English word •bard'. 
Sometimes the sound is a little nearer the 0, but never as much as in 
the English words 'iqft, or »hav>lc,. 
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» 

difficulty however is diminished by the general rule that: 
' , ^ and ^ between consonants represent long a , long 

u and long I respectively, ex: mur, snake mush, 

mouse, j+A miz , table. 

In the transcription used in this book the long vowels, 

are marked with — , all vowels not bearing this sign 

being short. 

I in the beginning of a word, as also £, is a me^re 
spiritus lenis which can introduce any vowel or diphthong , 

asp, horse, qL-o! insnn, man, ,J>J urdu, camp, 

t_jj_c c Arab, Arab, 'Iraq 1 ), e c i«/ - /, civil code, 

c ein, eye, olsj' ouqtit, times. 

Long" initial a i? axpressed by I (the sign — is called 

madd , prolongation^ and by lc ex: ^J) dclam, Adam, oolc 
c udat, custom. 

! which may be sometimes replaced by * hamza in the 
middle of a word, is in some cases a spiritus lenis as 
it is when initial, ex: <jJj ras cape (pronounce ra-as), 
U<*^j, ra- c ls, director. Whenever the sign c occurs in the 
transcription, a distinct hiatus must be heard, i.e. the 
word must be* as it were , interrupted by a very short 
pause. 

Initial 5 and ^ are always pure consonants , ex : ^ 5 
varag lea.? yCivar major, • 

Final short a is expressed* by the letter s ex: siXo 
banda slave, k^\J*o safha page. No A-sound is heard. 



1) Vulgar 'Araq. 
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If this final » is to be followed by an I or i, this is 
expressed by a < hamza , over the » , and the sound of 

a y is inserted, so as to avoid the hiatus, ex: 

safha-yl a page, »A-Lj banda-yi khuda, the slave 

of God. 

The following words are spelt with a j as if they had 
a ( long f«, but pronounced with a short w. 



jO du two 

tu thou 

M»d «• self 

j.jO^i* Jehu r dan to eat 

j^i>\ tiJchur manger 

iilLv=> khurak food 

«jijy=> Jchurish stew 

L>jy> khurd small 

khurd a a little 

khurshld the sun 

iXi-wj^i" khursand happy 

khush pleasant 



The words y> and _^>-*$> are in modern Persian pro- 
nounced chi and hamchi as. 

The syllables an and «w are frequently! pronounced un 
and mot, especially in the South of Persia ex: qLj nan 
or nun bread , j.Li s/u7m or shum evening. 

In the following words the 5 is not pronounced at all : 
i_j|>:> khub • sleep 
^iX^^i- khabtdan to sleep 



In some Arabic words final a is represented by a ^ Ei : ^ . 9 Vi ui a 
Mustafa, .J' t« until 
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«.s>!^> khaja eunuch 
Jy=> khdr abject 
fjjy> kharizm the khanate of Khiva 

l ^jJ*i^s- khastan to desire 

,Jk3>]^> khahish desire 
ifcjful^, khltn, khancha a tray 

Q>Aj]y> khandan to read 

khdhar sister 

Diphthongs. 
There are two diphthongs in Persian, ei and ow, ex: 

(j£y>- houz (not unlike English hose) a tank J*-*-^ meil 
(not unlike English m«i7) inclination. 

The 'Consonants proper and Orthogra- 
phical Signs. 

t 

The consonants require no particular explanations beyond 
what is said in the table of the alphabet. 

The only case where the pronunciation differs from the 
writing is the » at the end of the words km si three , *j 
bi to chi what and ki who ( s ) where no aspiration 
is "heard. 

The » staniing for a short a at the end of words has 
been explained p. 5. 

In order to show that a consonant is doubled, the 

sign -, tashdld is placed over it, ex'sjO darra valley, 

i\*^u Muhammad. 

Another orthographical sign much used in Persian is 

the tanvln I. It is originally the' termination of arabic 
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accusatives , used in Persian as adverbs ex : masalan 

for instance , L*JLc g ha lib an mostly, LsLai'S ittifuqan acci- 
dentally. The I preceding the tanvin is a short a. 

When the J I of the arabic article Jl aZ is assimila- 
ted with the following consonant, which is always the 
case before the dentals o^jj^ju*^ i^jo ijo Jo 
is and q , the sign -= vasla is placed over the j ex : 

!»^L*JI as sald.m the greeting, i^_£_&Ji Qjjjl— 0 Harun ar 

Rashid, (js;^' J^? - J a ^ a ^ a ^ Tariq the mountain of Tariq 

(Gibraltar) QlkyiJ! ash Sheitfm the devil. 

All orthographical signs are frequently omitted in print 
and usually in writing. 

The Accent. 

The accent falls on the last syllable of all words ex- 
cept certain parts of the verb and some particles which 
are explained below. 

The only Persian noun which has the accent on the 

first syllable is Jj^s sunnar a penny, the contraction, of 
,LoJ> lX-o iad dinar a hundred dinars. 

The following parts of the verb have the accent on 
the first syllable : 

1) All forms beginning by the prefixes mi and «.j 

hi ex: jyXyo migirad he tgkes bfpursam shall I ask? 

When either ml or hi ave omitted , the accent remains on the 
first syllable, ex: kunam I may do O^iyf guyad he will say. 

The accent is particularly strong on the hi of the Im- 
perative ex: QjKbt'zari strike! ^.5^ bi'vavim let us go! 
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2) The negative forms , beginning with ju na, ex: 
nd-kun do not! nd-kardam I did not ^aX^J «<J- 

mlkunam I do not. 

In the past tense the syllable, which in the third per- 
son is either the last or the only one, keeps the accent 
throughout all the other persons of the tense ex: ' 
fdrmud he ordered; the other persons are: farmiidam, 
farmftdi, farmudlm, fartnitdid, farmhdand. o'j dud \o 
gave; the other persons are: dddam, dddi, dddlm, dddid, 
dddand (compare conjugation table p. 49). 

All other parts of the verb have the accent on the last 
syllable. These are: * " 

1^ The infinitive, full or shortened, ex: pur- 
siddn, <-\u*jj pursid to ask. 

2) The participles , present ex: sAiiJ' kunandd doing, 
biXo|^> khanandd singing, 

and past ex: giriftd taken, ajy burdd carried off. 

3) The gerund ex: ^x>jyji> khuriani a thing to be 
eaten ^i^d guftant a thing to be said. 

A few Arabic and Persian particles have the accent 
oa the first syllable: 

L>l dya interrSgative particle ^^L bull yes 

L»t dmmti but O^*"' Mean but 

vdli however u*** y" nl 'hat i g to aa J- 



The I at the end of a word, when it is the indefinite 
article is not accentuated. In this 'way words connected 
with the indefinite article are to' be distinguished from 
abstract nouns or adjectives spelt and otherwise pronoun- 
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ced in the same way , ex : ^.JLijo padishdhl a king , pci- 
dishdhi royal power. — ^■'■!> J douh'tti a government, dou- 
latf goTernmental. — ^Syb^ shi'thri a town , shahri belong- 
ing to the town, municipal. — i^<J>—S gaddl a beggar, 
gadcd beggary. 

There is a third 7 in Persian , which may be called 
the relative l. It connects the relative pronoun aS ki with 
the « preceding word. This relative 7 has the accent, which 
makes it distinguishable from the 7 of the indifinite ar- 
ticle before mentioned, ex: »—f ^..ao^U* shakhsi-ki the 
person who, but shukhsl ki a person who ^.„£_aJ 
o^*. 1 \ asjri ki jon nakhurda ast, the horse which 

lias eaien no barley, but I'lxpl ki jou na-khurda ast, a 
horse which has eaten no barley. 

A number of word.- are cnchjtic, i. e. they are so clo- 
sely connected with the preceding word, 'that they have 
no accent of their own. These ate: 

1) The stiffi.ifd pronouns am, o' at, u*l ash, 

'mii n, qLj tOn , ^Li shiin, see p. 32, ex: iji,jLo maddr- 
t ash his mother. 

2) The present forms of the verb to be ^\ am, ^ 7, 
si^»t ast, *jJ 7m, i_XjI Id, add. see p. 41, ex: 
^hmJ c^c^-" chi s<i c <lt-ast? what is the time?' 

3) The short i called iznfa see p. 13. 



CHAPTER II. 

GRAMMAR. 

The grammar of the Persian language is extremely 
simple, there being only one declension, one 9 conjugation 
and no gender. 

1. The Noun. 

The Plural i& classical Persian used to be ^1 an for 
persons and lS> ha for things, ex: ,jl£L&u>Sj padishahcin 
kings, Igi^j' takhtha thrones. 

Names of animals used to have their plurals formed 
both ways, ex: Ig&w saghd and qIXw sagan dogs. 

^ln modern Persian the plural in ^ an is almost ob- 
solete and \2> ha is generally used for persons as well as 
for things, ex: jl_ sarbaz soldier, plur: L-S&jb.** sar- 
bazha , ^ zan woman, plur: Igjj zanha, v_)L_*_i' kitab, 
book, plur: U^ltf', \0*f gada beggar, plur: [&\0>S. 

The obsolete method of forming the plurals of Persian words 
in », viz: agan for persons and ajal for things is still in use, 
especially in books and official writings, ex: ikAaj banda slave, 
plur: pb^Xij bandagan navishta writing, plural: ob^CAjj 

navishtajat Jwbj^ ruznama newspaper * plural : obsubj^. ruz- 
namafat. — «_Jl_s»jLj' karkhana factory , plural : obs\iL> } LS' 
karkhanajat. — But at the same time the modern forms are used : 



12 



PERSIAN GRAMMAR. 



I&XIj bandaha, navishlaha, l$*Uj»j ruznamaha, l^Ls*J6 

karkhanaha. 

Some arabic collective nouns in a form their plurals in ajat. 
ex: *i*c 'amala workmen, plur: ot-^JU£ 'amalajat. 

dy» mard man, has three plural forms: l&>j-« mardha, men 

mardum and qL*>j* marduman, people. 
The Accusative is formed by adding ^ ra either to 
the singular or to the plural, ex: iiC sa^, dog, acc: (yw 
sagra, noun plur.: l^&l sagha, plural acc: !)L$£*< saghara, 
j\-}y* sarbaz soldies, ace: <sarbazra, plur. nominat. 

sarbazha, plur accusative I^L^Ljj- «■ sarbazhara, 
0) zan woman, accus: zanra, plur. nominat: I ; \y 
zanha, plur. accusat: I^L^ zanhara. , 

The accusative ending lj ra is also added to the ob- 
solete plurals mentioned above as well as to the arabic 
plurals. 

The accusative ending ^ ra has the meaning of a de- 
finite article which otherwise does not exist in Persian. 
If ra is omitted , it leaves the word indefinite , ex : 
I*Xj>> aspra dldam I saw the horse, but fJ*&> V**' as ? 
dldam I saw a horse. " 

In order to express the indefinite article in the singu- 
lar ^5 t it added to the corresponding words. This i is 
long and not accentuated, see pp. 9 and 10, ex: aspl a 
horse, v _ f **»t vj> khub aspl a good horse. If a noun is 
followed by an adjective, tba I of the indefinite article 
is added to the adjective ex: <_5>AJb *y> kuh-i bulandi a 

high mountain, i^jj «&» sag-i zardi a yellow dog. 
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The izafa. 

1) The genitive is formed by adding a short i called 
izafa to the governing noun, which generally precedes 
the noun governed. 

The »' of the izafa is either not written at all or ex- 
pressed by a - (kasra). 

Examples of the genitive. 

«Ui ^1 asp-i Shah, the horse of the King ^y" <s^f 

kuh-i nur the mountain ,of light ^'yj »LiiOjyj 3 ^zan-i 

vazlr-i padishah-i Iran, the wife of the minister gf the 
King of Persia. 

SKTjen the governing word ends in a vowel , the izafa 
is pronounced yi, so as to avoid the hiatus, and spelt 
with a ex^ J.*3 ^Ij pa-yi fil the foot of the ele- 
phant, iytr*j ru-yi zatnln, the surface of the earth. 

If this vowel is the a expressed by s , the izafa takes 

* . 

the shape of a > (hamza) over the «, ex: (jijjjj 

e 

khana-yi darvish the house of the dervish , \0>s> siXaj banda- 
yi khuda the slave of God. 

2) Adjectives are connected in the same way with their 
nouns as the governed word with the governing in the 
case corresponding to the English genitive , ex : »Ui • r -<»~' 

asp-i shah the horse of the king, asp-i slah 

the black horse — ^y ay" kuh-i nur the mountain of light 
tXjJL ay" kuh-i buland the high mountain. The above exam- 
ples show that for the Persians there is no difference 
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between the possessive case and a noun connected with 
an adjective. 

3) If several adjectives form attributes to the same noun , 
they are connected by the izTtfa unless they are connec- 
ted by the conjunction ^ va, and ex: sLvw ^j-^ w^-**' 

^j^i> asp-i c arabl-yi siah-i khubi a good black arab horse. 
jiASjj ls^**" >-VjUu vjf kuh-i buland-i sangi-yl barfdar a 

high, rocky, snow-covered mountain. 

4) The izafa is furthermore used to form possessive 
pronouns, by connecting the personal pronouns with the 
governing word, in the same way as adjectives are con- 
nected with' their nouns, ex: man, I) ^ asp-i 

man, my horse (La ma we) I « &_il_=» khana-yi,**** our 

house. 

Omission of the izaCa. 

The izafa is omitted in certain arable genitives ') when 
the governing and the governed word form one compound 
noun or express one notion. 

The most frequent governing words used in this way 
are : i_*j>U3 sahib owner , possessor , 'or ^ amir .or 
mir lord, ^Jj vail lieutenant, ^1 ibn or ^ bin son ex: 
w*ao*(0 w*=»Lo sahib mansab, possessor of rank, officer, 
^tyj w»=*Lo sahib qariin a Ruler over a space of 30 years, 
'jui' i_a>Lo sahib Teamed possessor of perfection. 

-—. 

1) la Arabic the genitive is formed by mere jax/a-posit ion ex : yb 
iSi gate, J' al the, v&di valley ^^jjJt i_jL bad al v<ldi , the 

gate of the valley, i\j yad hand tA+^V^o iX) yarf Muhammad the hand 
of Mohammad. 
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The great number of arable titles now used in Persia 
are all formed in the same way, by mere juxtaposition, 
i. e. without the izafa f ex : 

■>IW jiXaj sadr a'zam most high chief, grand vizier. 
iXjc i^ij vali ahd lieutenant of the office, heir ap- 
parent. 

QlizJlwJt ,J»b zill as sultan shadow of the King (title of 
the present Shah's eldest son). 

aJlxLwJt i_*j'u nayib as saltana lieutenant of royalty (the 
present Shah's third son). 
^IDL* bin sultan son ot a king. • • 

vali ni'mat lord of bounty, Sovereign. 

«Jjt\Jf <A*wl asad ad doula lion of the state. 

liULJS ^r^' umln al mulk confidant of the Kingdom. 

qILJLuJI jijs. ^azlz as sultan favourite of the king. 

juLLmJ! j.L»a.*jo samsatn as saltana scimitar of the kingdom. 

aJ.uXJl o^c c izzat ad doula honour of the state j titles 

j ) of 

tfljJuJt c ismat al mulnk chastity of kings (princesses 

^Lo^j jjf>\ amir tiirnan. lord over 10,000, general. 

gsAj jj?* mir panj lord over 5(000). 
wtAiai ^ nnr ghazab lord of wrath , executioner. 
,L£.£. mir shikar master of the hunt. 
^y> ; ,-ys mir akhur lard of the manger, master of 
the horse. 

In the same way some turkish-persian genitives are 
used without the izdfa , ex : 
jLjLs- >--v>>j nayib chapar postmaster. 
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jIjUj- JijS'Li shagird chapar postboy. 

liXjjjJLJCjj beiglarbeig under governor (lit. chief of chiefs, 
but also with the turkish sign of. the possessive case ex : 
j^-JCaj jJJLo beiglar beig-l chief of chiefs. 
^£-0 L>^t> darya beig-l lord of the sea, admiral 
In all the examples quoted above the two words con- 
nected without the izafa express one notion and are to 
be considered as compound words. When this is not the 
case , the izafa must be used ex : &_jL_£> i_a_5»L-o sahib 
khana householder but sahib-i khana the owner of the house 
wuaw i_*=>Lo sahib mansab ar| officer , but »_**ai<o ^ r *s>l*o 

j^XiSy* sahib-i mansab-i sarhangl the holder of the rank 
of a colonel. 

The other cases are formed by prepositions as»-js En- 
glish or French : 

au bi, to (J*-tri pwhi to, (used only 

barayi, for for persons), 

ji az from 
L ba with. 

The following forms of frequently used verbs should, 
be learnt by heart. They will be necessary in. order to 
illustrate the formation of the cases. 
J^o! amad, came Oji burd tSok away 

ajj raft went o^ 5 i avurd brought 

guft said girift took 

did saw < o'o dad gave 

« 

On the following page are given a few examples which 
will serve to illustrate some of the foregoing' rules : 
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2. Adjeciives. 

Adjectives generally follow nouns and in this case are 
joined to them by the izafa (see p. 13) ex. j-^c w*.*-' 

asp-i c arab! the arabian horse , iA-Ju njS kfih-i buland 

the high hill , o^'j ^**J> dast-i rast the right hand , 

<~ff? i^L; p"~'ji chap the left foot. 

To form the accusative ^ /v is added to the adjec- 
tive only, ex. ^J^— c c amb~i-ra . ^\->Ij ^ 

AwA-t buiand-ra , \j^m>^ c^**J dast-i rdst-r r t, \j v^o^cb 

pti-yi chap-ra. 

The termination of the plural is added to thesftouns 
only , ex. ^l^J asphCi-yi c urabi arabian horses , 

tXiJb t _gl3>sjj' kuhha-yi buland high hills*, ca»^ i^-p-*""^ 
dasthd-yi rust right hands , ^L^Lj pdhd-yi chap 

left feet 

Examples of the plural accusative : 

L5 l| ■&v■ , '' asphii-yi z arabi-ra 
^L3>»y5 kuhhU-yi bula$d-ra 
^■i^-^j (^L^XwO dasthd-yi rTist-ra 
i^'^s? puhayi chap-ra* 
If u number of adjectives follow a noun, ra is added to 
the last of these adjectives only, ex. t^Liy' iiCyi^> lifyj o,S 

i t dli-iji huzurg-i Khushrang-i lurkamani-ra the large finely coloured 
tnrkoman carpet. 

A few adjectives sometimes precede the noun, which 
is generally followed 'by the indefinite article ^ i, and 
in this case the izdfa is mostly omitted. 
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ex. (_c!>P c ajab hava-i , (a) wonderful air s-y^" 

^->wkvl aspi , a good horse. 

In very few eases adjectives precede the noun with the 
izufa. ex. jy« j; o mard an old man , ^ ^lr-£ 

«an an old woman, Jjli ^ Pir-i bazar the Saint's ba- 
zar , ^*^^\_^k_<< sabz-i meidan the green square. 

Adjectives frequently precede nouns to form compouvds, 
ex. _jJtA-j hadbn of bad smell , ^Jj.ji > _£» khushrang of 
fine colour, a.-i-o>>LA.«« slohblsha Black Forest, i^Sj^^ju^ 
Safidkuh White Mountain. 



The degrees of comparison are formed by adding to 
the adjective: 

tar for the comparative and ^y tar~in for the su- 
perlative. ' 

Examples. 

k_jyi- khrib good y-Jy^* khubtar better ^lyiyi* khub- 
tarin best. 

. ju 6«7i go8d jXjj bihtar better ^yrty^i bihtarin best. 

Jo 6a<2 bad yiAj badtar worse ^j.y'Ju badtarla worst. 
buzurg large yf. buzurgtar bigger ^jS^y bu- 
zurgtarln biggest. 

liU^-y' kuchik small y&>-^ kuchiktar smaller ^JUi^i 
kfichiktartn smallest. . * 

Than is expressed by y az ex. qL>- J' bihtar 
az jan better than life, J-j f-^ bi'zurgtar az pi, 
bigger than an elephant. 

The superlative construction 'is the same as the go- 
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nitive ex. p>j-* q 1 ■.!)'» 8. 1 bihtarin-i mardum the best of 
men , l&iLijL ^j^^yi buzurgtarln-i padishahha the 
greatest of kings (the greatest king). 

3. Numerals. 
1. Cardinal Numerals. 



I iAj yak 1 

C du 2 

I" to i 3 

f .its*- chahar 4 

» . J^- 

0 panj 5 

1 shish 6 
v i^J&> haft 7 
a v^-i^ 1 hasht t 8 

I «j nuh 9 
I. «J> iaA 10 
IS x^L? ydzdah 11 
If &>}I 3 j davazdah 12 
II" s^j**" szzdah 13 
If "^U^ chahar dah 14 
lt> "^j^ punzdah • 15 
It sJjiLi shunzdah 16 
lv 8 'As* s> hlvdah 17 
Ia aiXsutf M/cfaA 18 

II soy nuzdah 19 
C o->~o *ws« 20 
CI siLi 3 ci*-*-^ 6?-s^ « yai; 21 
IT _5 o*-»**J Jw< « 22 
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Vf jl^S- _j m chahar 24 

To ^naj « fei « j>an/ 25 

PI uii-i 5 u shish 26 

Fv oUS 1 5 o~>«*J i*s« « Aa/< 27 

bist u hasht 28 

n u j m nwA 29 

r. ^ si 30 

l*t 3 si u yak 31 

f. J^?- c«A*'Z 40 

0. "l-^^i panjah 50 

1. «*ao£ sfcas* 60 
v. jL*aS> Aa/itad *70 
a. oU££> hashtad 80 
\ Jji navad 90 

I.. l\« sad 100 

I.I sjL) 5 <A*o sad u i/ai 101 

Y.. vzvjyi davlst 200 
I'll s^L) j c^-J^O) davlst u yazddh 211 

r.. Joo^ sisad 300 

f.. tXxjjL^- ehaharsad 400 

0. . * lXaoJLj punsad 500 
1.. ( lXao^w^ shishsad 600 
v.. JuaXa* haftsad 700 
a.. JuaX&3> hashtsad 800 
1.. Juoju nuhsad 900 
I... jijS? Aa«ar * 1000 

^ du hazar 2000 
t. ... dah hazar 1 ) 10 000 

1 }f Jo* sad Aasar 100000 



1) I. ... ii >Uo called ii)J iai. (The Indian Ilk u 100000.) 

» 
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o.. — Icumr 500 000 

I ... ... 05^^ mlllUn 1 000 000 

Ls>A*o sadha hundreds , I* lj> hazarhu thousands , ii)u lib. 
yoA; ya& or t*Lo 6* yaA; one by one, iiX_j.L<_) 

yakayak suddenly, »^ ^ du du or ^Ju 5 o d« Jj du by 
twos , etc. 

,.i*as- a pair, »£iJ Unga the other of a pair. 

Rule After cardinal numbers the noun is employed in 
the singular, not in the plural, as in English ex. vi*s& 
fJL-^J haft lashgar seven armies {not haft lashgarA,7 , 
Ctf^iH 1 ?" c ¥Ml sutun , forty columns , j 5) al^Uj panjah 
ruz fifty days. 

Often, and more especially in writing, collective-aofins 
follow the numerals, ex. gjL~> V U o^ojj davtsi bab 

khana , 200 houses , (jilj ,ai -Uj paw; wa/ar farrash l ) 
5 footmen, qL^Us aXa yak dastgah finjan a set 

of cups , — ^-wf »i> da A ra c s asp 10 horses. 

Jo\S (j*!^ sOjL^s- chahurdah ra c s qutir , 14 mules. 
J^s du zanjir fll, 2 elephaifts. 

J6 kXo sad nafar shutur, 100 camels. 
SJ^j 8v>Lc (ji_a sA/sA z arrada tup, 6 cannons. 
i^Ly* «ib yafc auna sardari , 1 coat. 

j>,Ac s^! 5 j davazdah adad sandall, 12 chairs. 
JLx~o Ij .l> aw to dastmal, 2 handkerchiefs. 
In ordinary conversation nafar is used for persons 
and generally L> <« , sometimes «ib dana for things. 
Learn the following idioms: L> iu« d M s» two 

1) It is difficult to translate the word farrash. A farrash may be called 
npon to act as houteniaid or executioner. 
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or three ; Li" gJj chahar panj ta , four or five ; 

Lj »o o-A^ 1 haft, hasht, dah ta some seven or 

ten (in this case aJ nuh 9 is always omitted.) 

Ordinals. 

yakum first . haftum seventh 

duyum second | hashtum eighth , 



nuhum nineth 



dahum tenth 
sadum hundredth 



siyum third 
I^L^g- chahar um fourth 
I«-SUj panjum fifth 1 
l»-&-£i shishum sixth , ^ hazarum thousandth. 

Besides the Persian ordinals the Arabic ordinals are 
to a"*c>-tain extent used : 

avval first 
^gilS" sam second 
cy-SLs salts third 
jjj rt(6» c fourth 
{ j^jL£> khamis fifth 
(j««jLav sad/s sixth 

sa&i c seventh, etc. 

Of these at-abic ordinals Jjl avval the first, is used 

in dates, ex. qL*^ »L« Jjt avval-i mah-i Ramadan the 

first of the month of Ramazan. » 

The first day of the month is also called v^i ghurra 
and the last day salkh. 

The plural of JS5I avval is Jjfjt avayil, which means 
the first days , the beginning. 

The arabic ordinals are also used to distinguish so- 
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vereigns bearing the same name, ex. Jjl (j*La_c 

^Shah Abbas-i avval , Shah Abbas the First. >_.» wL»$fr> bL& 
j,Li iSAaA Tahmasp-i sanl, Shah Tahmasp II. 

In enumeration the adverbial form of the arabic or- 

* c 

dinals is mostly used : ^ avvalan firstly , LoL_S sanian 
secondly, LilLi sdlisan thirdly, etc. 

Adverbial numbers. 

These are formed by adding daf c a , Jii bar or 

martaba to the cardinals , ex. «*k> s»)u ya& dafa 
once , jU du bar twice , *aJj-* ju« s» martaba three 
times. ^ * 

SjLj rfw bara means : over again , once more. 

2X2 = 4: J*^<? 5^ ^— 1 _J J 4 M du chahaf 

mishavad. 

Fractions. 

t. |«-o wim or oaai nisf 

| oJLi sm£s or s» i/aA; 

T G> rw ^ C or ^ chahar yak * - 

i khums or ii)u gJLj panj yak, ftc. 

5°/o gvo j l\«3 sad w ^>an/ 

20°/ 0 j *-^> u bist 

20° (twenty decrees) ss>y} blst daraja. 

4. PEOirouirs. 

1) Personal pronouns. 

ijj* man I U ma we 

yi tu thou U-i shuma yon 

5 ' 8 he, #he, it o'*"*^ wAan they. 
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The second person singular y tu thou, is used in speaking 
to inferiors only, especially to servants. Otherwise L~£ 
shuma you, is used like in English or vous in French. 

In speaking of a person of superior rank , the plural 
(•jLioj Ishan is used instead of the singular jl u. 

The accusative of man is mara. Otherwise 

the declension of the' personal pronoun is the same as 
that of the noun. 

The personal pronoun in the accusative can also "be 
expressed by adding the shorter form of the possessive 
pronoun to the word preceding the verb. Thus there is 
no distinction between the personal and the possessive 
pronoun in Persian. ' -* 

*) -Possessive pronoun, shorter form. 

Singular. Plural. 

1 person j.1 am my, me. ^Lo man our, us. 

2 „ o! at thy, thee. ^Li tun your, you. 

3 „ u&i ash his, hers, its, him. qU; shun their, them. 
Examples of this pronoun used both as personal and 

as possessive : 

dil-am, my heart, ^_J^ vil-am kun, let me 

go, j.L\_k_i_&_i o'lX-o sadd-at na-shanidam 1 have not 
heard your voice, ^>jS o'lX-o sadd-at kardam I called 
you, (ji! jt-Lkxx* mibinam ash I see him, ^Lo ijll \J^tri 
pish-ash Mar bring him forward. , 

These forms are also sometimes used for the dative 
(which in classical Persian was identical with the accu- 
sative), ex. siXj j»iLj nan-am bidi\ give me bread, ^Jif 

...Li guft-i shan he told them. 



) 
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The longer form of the possessive pronoun is identical 
with the personal pronoun on page 24. ex. *»' 

asp-i man my horse. 



Illustration of the two forms of the 
possessive pronoun. 





aspam 


or 




«.sp-2 my horse 




asp-at 


11 




asp-i tu thy horse 




asp-a^h 


ii 




asp-/ n his horse 




asp-i mTtn 


ii 




asp-i ma our horse 




• 

asp-i ti'm 


ii 




asp-/ sham*' your horse 




asji-i shun 


11 




asp-/ 7s/ia« their horse. 



The former of these two forms is the more frequent 
one in ordinary conversation. 

In order to form the accusativ< , ^ r<~i is added to 
the pronoun: aspamrii or a<p-i marii. 

To form the plural LP h'< is added to the noun ex. 

(^U^l <t>pJw->/i man or: |»Lja*< ! asphd-am. • 
The possessive case is often expressed Jwa mOl (pro- 
perty) ex. JLo ^sJ, asp mal-i man my horse v-jbtf' 

JL-o kital mul-i hakim the doctor's book. 

3. The L'i'fiexife Pronouij in classical Persian is lV> 
khuil. Though this form is sometimes used in colloquial 
Persian, the following forms are much more usual: 
*j>y> kh udum myself 
ojjj> klvidaf thyself 
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jU>j=> khudash himself, herself, itself 

qw<Jj.S- khudiman ourselves 

qLLvs- khuditdn yourselves 

^,L*i_vi- khudishdn themselves. 

J liih> : Personal and possessive pronouns must be re- 
placed by the reflexive pronoun when they refer to the 
same subject, ex. l »^dJUi.A.- l^Oj^ man khudamra 

na-mishanfi sam I do not know myself, iXO 
asp-i khudashro did he saw his horse. 

In ordinary conversation this rule is not always strictly 
observed, ex. ^y^-i L***«J ^Ij^u* mikhoham dast-am- 
rd bishuram I want to wash my hands, for > y«Oj.i> 

dasfci khudam-rd. 

4. Demonstrative Pronouns. 

^jjl (» this t 7/( (commonly pronounced t»i) that. When 
used as nouns they are declined in the ordinary way. 
hamjn this same one 
qL** hamun (hamun) that same one 
ryi^ chunhi i ^y fr i^>^S> hamchutun such a one as this 
q'^S- chunOn ^U-jf.*? 1 hamchunan such a one as that 
_J-> : >♦5 , hamchu generally pronounced hamchi so, such 
^-jjA-o?- chat'd'in and q'^-^- chandiln so much. 

5. Relative Pronouns. 

ki who, that, accusative: . . . . cA< which. 

hi .... Jin? or . . . . xi' , h' . . . . osL ex. 

lXjJjj xX£S ^5! — *i x-ijLi^w* sarboz ki asp-i uro 
kushta bndand the soldier whose horse they had killed, 
lXJlX— l^£wO a.*L-~v*J asjii-ki dam-ashrn burrtdand the 
horse whose tail they cut off. 
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The relative pronouns » f ki and chi are often 

connected with the demonstrative pronouns ; 

sXij! viki, xXii Ctnki (unki), inchi a-^j!, Cinchi 

(unchi). ex. c^-i; ^oLlj' 7«i( raft this one who went, 

^aoS" &4?vjt (7»cA/ ^»/i(T that which you said. 

If a noun is followed by a relative sentence which 
is Jo define it, a ^ 7 is added to that noun ex. ^yo^sui 
shakhsl-ki the person that, sagira-ki the 

dog which (accus.). « 

This relative 7 must not be confounded with the I 
of foe indehnite article or the 7 which serves to form 
adjectives and abstract nouns, see pp. 12 and 13. ^ 

Note the construction of the following examples : ^>cuSUi 
p^v-j ajlj) ^L, ^ shakhsi-ki bi il jpul ddda budam 

the person to whom I had given money, j ks^J^? 
iA— ijL«».a.< oLilj' jt chtibi-ki az u qashuq mlsazand the 
wood out of which they make spoons. 

shuhrl-ki dar u yak faqiri na-bashad a town in which 
there is not one poor person. • 

6. Interrogative pronouns. These are identical with the 
relative pronouns : nS ki who ? and eni what ? The 
latter is generally followed by j_^> chlz thing , kar 
business , <~J;=» harf word. 



ki wh"o ? 

chi j 

j£ ao?- chi kar (business) 
chi harf (word) 



rf~>- s^- chi chtz (thing) 

' - * what ? 
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Among the common people chi chi is often 

used for iv=>- chi chiz. 

Note the construction of the following sentences: qj! 
J in asp-i hist? (ki ast) whose horse is this? 



vu*—' v_ SjS- ^yj) in chi harf ast? what word is this? 
(what do you mean by this?) jy t£ an mard 

ki bad ? who was that man ? y^j { yj jl *xz 

In chi bihtar ast? what is better than this? 

j.tcX*' kudam which? ex.: tje&Ji ^}JS kudam shakhs? 
which person ? jJiXL/ kudum kitab ? which book ? 

lX-a.^- chand how much? how many? iXio*j«.aj i\_*_s> 
chand nafar bndand ? how many were they ? ij&ai' ^-i! 
v^jAj^ m tufang-ro chand kharidi? how much did 

you give for this gun? 

c/u'r« (originally the accusative or dative of us* 
chi) why? ex. L z+&> \p? chin! na gufti? why did you 
not say (so) ? 

Ij^a- chiru in vulgar Persian is very frequently used 
instead of the affirmative <Jo bdli or are* yes, ex. 

— ^J^> Jy-J dtln? — chira have you any mo- 
ney? — yes. This is an abreviation of aJLil^Xj y> 
cA»Va «a dashta basham ? why should I not have any ? 
L^U' kujrc ? where ? 

kei? ) i „ 

c , . „ „ when ? 
v^ij icj- cAi vakht? * 

^.S^ £«t is also used in the meaning of how, ex. 
kei mlshavad? how can it be? 

Table of Indefinite Pronouns and Adverbs. 
hama all 

hama hama all together t 
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i^j ^ har yak every one 

^J>S ^ har kudum \ 

sS ^ har ki I 

aJLil y har an-ki \ whoever 

^> har kas I 

har kasl-ki J 

JOL^- chand nafar some (persons) 

li" iAJ^j- chand ta some (things) 

i*=> -5> Aar cMz ) 
■>■■ ■? ( everything 

S> har chizi J • 

«-s?oi .S" ^a/ - unchi \ 

J > whatever 

»3Lij£=>- har chizt-ki ] 

Aamrt /« everywhere 

har jd \ 

«£jL>- har ji'i-ki ( whereever 

Ls\i" _? /tar Aiy'f/ I 

i^Jyb jS> har taraf \ 

tf^-w hi har samt > whereever (in whatever direction) 

j& har sn J ' . 

sS~iy^> p har tourl-ki in which ever way, 

oOSj p har cakht at any time 

s.£~f.+2> hamisha always 

\*j ^ har ruz every day 

w^ii jS> har shab every , night 

•.«, « shab u ruz I . 

J 3 , day and night 

*ul~x shabana ruz ) 

Aam« rvz'a all day long 

.J) .? /jar di< both 

jl=» Zu A«r 7m7/ in any case, at all costs. 
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5. The Verb. 

the Persian verb is particularly simple and easy to 
learn. There is only one conjugation. All tenses are for- 
med from two fundamental parts, the imperative and the 
infinitive. The terminations added to these are the same 
in all verbs without any irregularities. 

1. The auxiliary verb q<->jj budan to be, is slightly 
irregular only in so far, as it has three radicals: S> 
hast , bild and (j&Lj 9ash. 

Infinitive q^>jJ budan to be. # • 
Indicative. 
Present (weaker form). 

(J am I am t j j»J im we are 

i«l I thou art I lXj! id vou are 

«>-J asi he, she, it is ; vXi' and they are. 

Present (stronger form) ') 

jwU^ hastam I am | hast an we are 



^^X^* Zwstfi tkou art 



^.yU~S> hastid you are 

hastand thev are. 



vi^*~S> 7iasZ he , she , it is 

Present negative. 

l*Xw.;0 nistam I am not | i *jJCv*jJ ulstfm we are not 
^jji***! tiistn thou art not j^x-yUv-J nlstid you are not 
vii^-jo «is^ is not tSJJ~»*j3 nistand they are not. 

1) The stronger form is more emphatic than the weaker form ex. 
*ii^J J>XaS- (_5^J ''V* jangal sftiklir ast? Is there game in 

the forest? answer: c^^**^ there is. — ajf^J'Ui- s ^^5 
j±KM*& vagama man hamiXn khak am ki hastam otherwise I am but the 
dust I (really) am. (Saadi). • 
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Similarly words ending in a long vowel are contrac- 
ted with forms of the present hastam when fol- 
lowed by them, ex. i&uhLo mast (for c^*-"'l~«) c^-—U-ii 
shuma-st (for shuma ast). 

j-j tu (thy, thine) and ast form tust (with a 

short vowel) 

iS ki (who , whose) and ■±^J ast form c>~»*y^S' klst , 
the other forms with »S ki are : ^•^■■^ kistam , ^jf^~>3 
kistl , ^mj^jS klstlm , ktstld , lXjU*-.^ klstand , 

ex. i^MJ^fS (jka^ui ^jl Z« shcfkhs klst ? who is this per- 
son^? +>X**jS i»-w Lo jh« sa^-e klstlm ? whose dogs are 
we? (idiom). 

Very often this contraction is not expressed in Vri- 
ting , but exists none~fhe iess in pronunciation. 

Preterite (French je fus) 



fOyi budam I was • 



j_cJjj bndi thou wert 
^ bud he, she, it was 



budtm we were 



uXjJ^j bndid you were 
OuJy budand they were. 

Imperfect (French fitais\. 

^>f+*A mlbudam I used to be t 
^>y^.A mibudi thou used to be 

Oj^j.* mlbud he, she, it used to be 
^jOjj-^c mibudlm we used to be 
iXjJj^o tmbudld you used ^o be 
tXjj^yo mibudand they used to be. 

Perfect. 

f\ vCyi buda am I have been 
i»t>jj Jfi<2a i thou hast been 
c^*J »Oy few^fl as/ he has been 
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iOjj buda im we have been 
iAjI iOjj bnda id you have been 
i>oi jOjj feuda and they have been 

Pluperfect. 
I^jj sOyi buda budam I had been, etc. 

Future. 

(formed with the auxiliary verb ( ^X*Jj_:> khastan And 
the shortened infinitive ^ bud) 
vijj l»$ly> khaham bud I shall be 
^^tj^ khahi bud ?hou wilt be 
Ojj iX*!^ khcihad bud he will be , • 

Oyj ++3>\f=> khahim bud we shall be 
Jjj* tj.:> khahid bud you will be 
^ JU*|j^> khahand bud they will be. 

Infinitive. 

qOjj bfidan 
hastan 

Past participle. 

aO»j 6i?da been. 

Imperative. 

_ • 

■JiXi bush ! be ' The other persons of the imperative 
are identical with the corresponding persons of the sub- 
junctive present. 

Subjivictive. 
Present. 

j^iiL basham I may be j jv^ib, Wsh'im wo may be 
bashJ thou mayest be , uV/yib bnshld you may be 
iX&Ij bashad he may be | tXLilj bushand they may be. 

3 



to be. 




« 
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Imperfect, 

.v-iLjyo iriibasham I might be 

mlbashl thou mightest be 

iXwl^yi mibushad he might be 

^^iLjyc mibashlm we might be 
cX-v»«L-v/« mlbushld you might be 
iXiiiL-y) mibushand they might be. 

The Pluperfect of the Subjunctive is expressed by 
biidam, Ovxy mlbudam , or ^— s->j— J 2wZa basham. 
See special usages of the tenses p. 43. 

The Opt&tive ol> 5«<2 may he (she or it) be, is used 
in phrases expressing a wish e. g. jf^J Oj*e z umrat 
diruz bud! may your life be long! <^jLa_/o muburak 
bad! may it be blessed! 

2. The auxiliary verb ^Ai shitdan, 'to become, is a 
regular verb and as such forms its indicative and sub- 
junctive present from the imperative y& shou , while all 
the other parts are derived from the shortened infinitive 
<A_£ shud. The s of the imperative is pronounced 

v when a vowel is added , e. g. ehavlm , 

shavand. 

i 

Indicative. 
Present. 

pviX-yo rnishavam" I become 

rriishavl thou becomest 

mlshavad he becomes 

mlshavtm we become 
i\jy£>-y« mlshav'td you become 
iAi»..cijy« tmshacand they become. 
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shudam I became 
^5u\~ii shudl thou becamest 
shud he became 



Preterite (French je devins). 

shudlm we became 
shudld you became 
JJtX-i shudand they became. 

Imperfect (French ^'e devenais). 

piXduwo nushudam I became 
i^Ai^yi mishucTi thou becamest * 
iXci~o« mlshud he became 

mlshudim we became 
mlshud'td you became 
iAi«A>i^c mlshudand they became. * 

. Perfect. 

shuda am I have become 
shuda i thou hast become 
sJl& shuda ast he has become 
^_jt slX^i shuda 1m we have become 
t\jt »lX-Si shuda Id you have become 
vXil sA^l shuda and they have become. 

Pluperfect. 

gkX& shuda budam I had become 

(_cJjj s<_\^i shuda budl thou hadst become 

Ojj »iA^i shuda bud he had become 

j«_|l>jj sl\~£i shuda budlm we had become 

AjOjj siX& shuda bfidid you had become' 

lAiv^j sJUi shuda budand they had become, 

Future. 

khaham shtid I shall become 
tXU. khahl shud you will become 

lX^; iA*'»:> khahad shud he will become , 
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iX& ff$>\ys* khuh'im shud we shall become 
(X£ i\**y> khah'td shud you will become 
iX& JJ&]y>- khahand shud they will become. 

Infinitive. 

shudan to become. 

Present participle. 

sJjyii shavanda becoming (hardly ever used). 

Past Participle. 

sAxi shuda become. 

* Gerund. 

^iXi shudarii what ought to become. • 

Subjunctive. 

< 

Present, 

pj& shavam ') I may become 
t_5y& s/ia»T thou mayest become 

shavad he may become 
(~>.y& shavlm we may become 
tXjyi shavld you may become 
lXj^£; shavand they may become. » 

The Imperfect of the Subjunctive is identical with the 
Imperfect or the Preterite of the Indicative. 

The Pluperfect of the Subjunctive and of the Indi- 
cative are also identical, '^yi »tX& shuda budam 

The Regular Verb. 

All infinitives end either in ^ dan or in ^j' tan. 



1) or ^ w. ^ ^ishavam , see p. 44. 
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In order to conjugate a verb , it is necessary to know 
its infinitive and its imperative. 

The imperatives of all verbs in qiXi idan are obtained 
by cutting off this ending e. g. Infin : ^vX^j pursldan 
to ask, imperative: purs! ask! 

From the Imperative are derived: 

1) the Present of the Indicative, by prefixing the syl- 
lable ^> ml and adding the terminations f- am , ^ i, 
O- ad, etc. f*>jt/> mi-purs-am, ^h^ka mi-purs-1, etc. 

2) the Present of the Subjunctive , by prefixing the 
syllable au hi and adding»the same personal terminations : 
f*wj£i bi-purs-am , ' bi-purs-i, etc. # 

' All other forms are derived from the shortened infi- 
nitive i. e. the infinitive less the ending ^ an, ei: 
pursid-am, ^jA-a-u^-j pursld-1 , etc. — ^i9$ guftan , to 
speak , shortened^ infinitive , ^Ji.f guft , preterite , p*s$ 
guft-am , etc. 

Paradigm of the Regular Verb. 

Active Voice. 

E di al I ^ n fi n ^ ve ; O*^ 9 ,r "ift an *° 8 ©i ze > to take. 
* j Imperative: ^ glr! take! 

Indicative. 
Present. 



fyiS** mlgiram I take 
^jS^a migirl thou takest 
JyXyo miglrad he takes 



pi^Saj) mjgirim we take 
Wj^Xjyi migirxd you take 
iXi^jXue niiglrand they take. 



1) In colloquial Persian the form iyir is always used, instead of 
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Preterite (French je pris). 

f*s£ giriftam I took j ft'**/ girifftm we took 
^.Xiyf giriftl thou tookest ' giriff/d you took 

girift he took j lXxXs^ giriftand they took. 

Imperfect (French je prenais). 

!»iSjXxA) mlgiriftam I took or used to take 

^.ii^U/i mlgiriffi thou tookest 

■^JsSm* migirift he took 

^fXiS^A mlgirifftm we took 

iXcXs^kX mlgirifftd you took ' 

^XUjjXjyo migiriftand they took. 

Perfect. 

A.ij^f girifta-am I have taken 

iUsJ" girifta-1 thou ha^t taken 

^ girifta ast he has taken 

<j! ixij* girifta-lm we have taken 

iAj! girifta-M you have taken 

lXj' &XSjf girifta and they have taken. 

Pluperfect. 

fO^j jOCsJ* girifta budam I had taken 

^O^j *J±£ girifta budi thou hadst taken 

Ojj i03jf girifta bud he had taken 

I^jOjj iUsJ* girifta budim we had taken 

JuOjj x&yf girifta budld you had taken 

JsjJjj girifta budand they had taken. 

Future. 

ciOjf *3>]j.:> khaham girift I shall take 
l?*^* - girift thou will take 
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0^yi> khahad girift he will take 

ojji' p.*f\yS> khiihlm girift we shall take 

L\^?|ji> khahld girift you will take 

0.5.S iXL£jy> khuhand girift they will take. 

Infinitive, 
^jiiji* giriftan to take. 

Present Participle (rarely used). 
scXijxi' glranda one who is taking. 

P a s t, P a r t i c i p 1 e. 
jOjJ* girifta taken. 

Gerund. 

* giZiS giriftani what must be taken. 

Imperative. 

biglr! take! (obsolete: ;/'/•)• The other per- 

sons of the Imperative are identical with the correspon- 
ding forms of the Subjunctive. 

Subjunctive. 

• fyt&l biglr am I may take 

^$y>S^ biglfi thou mayest take 
biglrad he may take 

,»JjaXj biglr'tm we may take 
iAjjaXj biglrld you may take 
iXij/S^ biglrand they may. take. 

The past tenses of the Subjunctive are identical with 
the past tenses of the Indicative. The Pi rfect of the 
Subjunctive is ,»-&Lj KjJ>^ girifta bO.sliam. See: Special 
usages of tenses p. 43. 
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Passive Voice. 

The passive voice is formed by adding the auxiliary 
verb qOv-w shudan to the past participle. 

Indicative. 
Present. 

{jt*** iUij^ girifta mishavam I am taken, etc. 
* 

Preterite (French je fus pris). 
girifta shudam I was taken, etc. 

' Imperfect (French fttais pris). 
t£s£ girifta mlshudam I was taken, etc. 

Perfect. 

j.1 &\& girifta shuda am 1 have been taken. 

Pluperfect. 
t^jii aiAjji' girifta shuda budam I had been, taken. 

Future. 

OsJi aOksJ* girifta khf/ham shud I shall be taken. 

Infinitive. 
aJSjf girifta shudan to be taken. 

Past Participle. 
■slVS. luiS girifta shuda having boon taken. 

Imperative. 
j£ girifta shou be taken. 
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Subjunctive. 
Present. 

fy& *J3j/ girifta shavam I may be taken. 

The past tenses of the Subjunctive are identical with 
those of the Indicative. 

All Persian verbs are formed in the same way las 
^yCjjf giriftan, by adding the verbal 'terminations to the 
two radical forms viz. tVe shortened infinitive and the 
imperative without w bi. 

In the so called irregular verbs the irregularity con- 
sists only in the infinitive and imperative being derived 
from different roots, as qJ'^ dadan to give, imperative: 
dih , or dldan to see , imperative : ^j-trl bin. 

Otherwise they offer no irregularity , the tenses being 
formed as in the case of regular verbs. 

Thus in order to form all its parts , it is necessary 
to know the infinitive and the imperative of a verb, e. g. 
the verb to see : shortened infinitive : t-X-p did, impera- 
tive ; bin , present : j^jL^* mlblnam , preterite : j«-X-p 
dldam, subjunctive present: jJL^o biblnam, etc. 

All verbs whose imperatives end in a long vowel 
(a or ft) insert a ^ y between these radical vowels 
and the termination, e. g.r q^s^ guftan to say, impera- 
tive: gu, present: ^^Lo, mlguyam. namudan, 
imperative: Ui nama, present: ,*jL»JLy> mlnamayam. 

In the same way verbs beginning with a vowel insert 
s j i between the prefix ju bi and the initial vowel, 
thus giving the sound of l, e. g. : amadan 
to come, imperative: T a and Lo bla. Mark the forms 
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showing this inserted ^ (y and T) in the following cou- 
plet of Saadl: 

Lj j.> |»_e qj-^S- f^-? 

Oufta budam chun bldyi gham-i dil bu tu biguyam 5 
Chi biguyam, hi gham az dil biravad chun tu biayl. 

I had meant when thou shouldst come, to tell thee the 
sorrow of my heart. "What shall 1 say, since sorrow flees 
from my heart when thou coinest. 

Obsolete Parts of the Verb. 

Some parts of the verb are almost obsolete in moaern 
Persian and are only occasionally used in speaking. 
These are : 

1) The subjunctive ^ bnvam I might be, for which 
basham is used. 

2) The negative imperative *.* ma, ex.: y&-» magu 
do not say maglr do not take. (In classical Persian 
the distinction between the two negatives ma and ».j 
na is kept up exactly as in Hindustani: if mat do, 
do not come, and Lj! jcJ na aya hai he did not 
come). In modern Persian the negative *o na is almost 
exclusively used: na-gu do not speak, jj&i na-gir 
do not take. 

3) The present participle is almost obsolete. "When it 
is used it mostly has the meaning of a noun or adjec- 
tive, e. g. : atXiicfeb bakhchanda gracious. 

4) The present participle in qI an is only used in 
phrases like the following: [ JsS suhbat kundn 
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conversing, ^\jS iXj OJJ lund lund kunan murmuring, 
QLii' kashan kashan dragging. 

Special usages of Tenses. 

The Preterite is used in narrating events which follow 
close on one another. Whenever the narration is inter- 
rupted by a description or a simultaneous action, the Im- 
perfect is used, as in the following example: ^Ju^^ jfr^ 
^Aa^ui j»_£.}Ljj ^Lo hi shahr rasldlm, bazar 
raffim, shakhsi sadd Izard, we reached the to"wn, we 
went to the market, somebody shouted. In this case the 
three actions follow one another. But in Ihe following 
sentence : 0^jj> 'lX-o ^yia^Ui jtyi pX^fi^j 

shahr rasidtm, bazar raffim, shakhsi sadci mikard we 
reached the town, we went to the market, someone was 
shouting, — the third action took place either simulta- 
neously with or before the second one. The preterite 
corresponds with the French passe de"fini and the im- 
perfect with the French imparfait. 

Secondly the Imperfect is used to denote the duration 
pr frequency of an action, ex. Ou^^jji S^Jo^h ^ywsjSUi 
shakhsi tutjra miparvarid a man was bringing up a 
parrot (duration) lXjS^jSU* ^lys vj>o 5 vakat-i subh 

qur c an mtkhand in the morning he used to read the 
•Koran (frequency). 

Thirdly the Imperfect is. used to denote actions which 
are not real, but only supposed (Subjunctive), ex. L«. A 
(AjAyoLyo shuma ml&madid? would you have come? j£\ 
^J^S^a uXj ^t~* >X«Lajo q'jI-? agar baran mlamad, 
kheili bad miguzasht, if it ha3 rained it would have 
been very disagreable. 
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In the language of the common people the imperfect 
is sometimes used instead of the present tense, both in 
the indicative and in the subjunctive mood, ex.: 
Oua«I^U« chi mlkhastld? or lX^aaJ^eu* k j$>- chi 
chl x ) mlkhastld ? what do you want ? — CkS^aJJ^/i Lj 
ta mishanidand for Joy,i.w.A < Lj ta mlshanavand, that 
they may hear. 

Irregularities in the use of ^> ml and m hi are 
not unfreqnent, but ought not to be imitated. 

budam and pJih basham '■ do not take the prefix 
ml, e. g. : ^/t agar budam if I was. ^j&Li j/' 

a#«r basham if I were. j»-&Lj to^j ^1 agar buda basham 
if I had been. Both forms shavam and bisha- 
vam are in use. 

q-X_£iIj dashtan when it means <o ftcftrc never takes 
the prefix ^« ml, but only when it means to keep, to 
hold, ex.: fji> p«Z daraw I have money; but ^Jj-j 
(.jSiXa* bI& pflira m^aA mldaram, I keep the money. 

As £j*-&'k> dashtan, to hate takes neither ^^s^ml nor 
au 6*', there is no difference between the Indicative and 
Subjunctive present. In order to avoid this identity, the 
perfect of the subjunctive is used instead of .'he present, 
ex.; j^iL *X&ta dashta basham I mag have. 

When l ^X M ^ys- khastan means to wish, to want, the 
prefix ^ ml may not be omitted. The present p&\y-z> 
khaham (without ml) has the. meaning of I shall and is 
used to form the future, ex. c^s/ p&)}2» khaham guft 
I shall say, j*S>^jsU/o mlkhaham biguyam I want 

to say. 



X) The common Dcople often use chl for chl* jfSSr thing. 



< 
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^^L**Li» r j barkhilstan to rise, ^yc&'jjj bardashtan to 
lift and ^zJ^Sjj bargashtan to return, take the prefix 
ml after j Jar, ex. ^.j^^U^j barmlkh'tzam I rise, 
I^jOjXa-^j barmigardlm we return. The prefix jo 6/ in 
these verbs is omitted altogether, ex.: barkhlz! 
rise! £\ agar bargardam, if I return. In the same 

way the verbs composed with dar have the ml and 
bi after the preposition. These verbs are: qJ^S' y> dar 
kardan to empty, ,-jv_\_-a! yi dar Ctmadaii to get out, 
qOjj! jO dar Uvurdan to bring out and ^y^-i) y> dar 
raftan to escape, ex.: X ^—* r i ^> x>Jj chub-i pamba 

dar blar pull out the cork, i\XJjL>-^ i,_v-j tTip dar 
mlkunand they are emptying (firing) a cannon 1 ). 
"■ The shortened infinitive (without an) is used : 

1) with f^'y^ khaham (Future). 

2) after the impersonal verbs : 

mltavan it is possible 
OySj^A mishavad it is possible 

mishud it was possible 
i\jb buyad it is Decessary 
v^awwjU bciyist it was necessary 

and their negatives, ex.: lXa^ o'^+j f**^ o' - *-^ ^a- 

man-i Rustam na-mltavan kashld, it is impossible to draw 
Rustam's bow. 

The Subjunctive is always used aft^r ^^^U* mlkha- 
ham I want and p^yUA mltavanam I can, ex.: ^tj^u* 

1) Verbs composed with Jj wJ follow the jame analogy ex Ij 
t>3 ittadan to stop, stand still, imperat. »i>-»»u! Ij r3 stop I — tj 
Qjiii'tXj' »cf gwtHshtan to leave to, Q'^jS' '5 vTt kardan to open. 
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£jjjsu qLj mtkhaham nun bikhuram I want to eat bread, 
j^i. L j*jtyU*i narriitavanam pa shavam I cannot rise. 

The Subjunctive mood is generally employed when an 
intention, a desire, a condition or a doubt is to be ex- 
pressed. It is immaterial in such cases, whether the con- 
junctions li' td, sSli ta ki, so that, ^ agar, if, u iLl' 
kashj would that! are added or not. These conjunctions 
are 'naturally often omitted in a language remarkable for 
its extreme terseness of expression. 

Examples of the use of*- the Subjunctive. 

' i>-v>^ bibinam let me see 

j»Ji^jiu Li' ta bibinam that I may see 
j»J^j*j uil/ kcish bibinam/ would I might see!» 
lXjLo bigu biayad tell him to come 

vXiiL bashad let it be. ' 
O^fj^ Ojj burd bipushad he took it away to put 
it on 

'j^jij^ ^ har kitabira biguyand whatever book 

they might name 
fjj&i bidih bikhuram give (me something) that 
I may eat 

l^kXj OJJS ^yjuyj* dadam durusf' kunand, pas 
bigiram I gave it them to repair that 
I might then take it back. 

Causal Form. 

The causal verb is formed by adding QiA-it andan 
or ^Juil amdan to the imperative root, ex. tars 
fear ^^Uy tarsandan qlX-oL» j' tarsamdan to frighten 

rou go, QiXitj^ ravandan or ^X^-il^ ravahldan to 
cause to go. 
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} J dou, run. ^lXJIjJ davandan or qlX-oIj^ davariidan 
to put to a gallop (a horse). The causal form ^OuLii 
nishandan to cause to sit down, to seat, from ( ^X*v..£j ni- 
shastan to sit, is irregular. 

Compound Verbs. 

In modern Persian the use of simple verbs is vejy 
limited. The original simple verbs have mostly been re- 
placed by an auxiliary verb joined to a noun or adjec- 
tive. These latter are not'unfrequently arabic, especially 
the abstract nouns. , • 

The verbs mostly used as auxiliaries are the following : 
\^>£ kardan (imperat ^ kun) to do 
£jOj*3 namudan (Li nama) to show, to do 
shudan •(}«& shou) to become 
q<^j budan ((jib bash) to be 
zadan (^ zari) to strike 
^f>j*f> khurdan (^y> khur) to eat, to be struck ] ) 

dadan (so dih) to give 
^ys^ giriftan (-^ g~ir) to take, to seize, to begin 
avurdan (J cir) to bring 
burdttn (y Jar) to take off, to carry 
^Js-ywj rasidan (u»j fas) to arrive 
,.,i\iL», rasandan G-»L», rasan) to make arrive, to cause 



1) The passive voice of all verbs meaning: to hit, to knock, to strike, 
to throw, can be expressed by qi>jj-S» khurdan, ex.: p^-y zakhm 

zadan to strike a wound, passive ^^>j^> p^j zakhm khurdan to bo 
wounded. In a similar way the following expressions are used qL_X_j 
takSn khurdan fo receive a push, ^i^ji- ^yy^ zamln khurdan 
to fall on the ground, etc. , 
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bastan (1X0 band) to tie 
ql>UjI uftudan (c^'l uft) to fall 
^y^>lAii andakhtan (jliXil andaz) to throw 
£jL>l$i nihadan («j to place, to put 

^^A-ita dashtan (jb dar) to have, to hold 
^a*w|jJ> khastan (a^> khah) to wish, to want 
L .j<A.y£J' kashldan ((ji-f kash) to draw, to pull, to suffer 
• cimadan (! a) to come 

^ycjj raftan (jj rou) to go 
£jii>L» sakhtan (jL» saz) to make 

qlXjJ dldan bin) to see 

•qJ^CjS farmudan (farma) to order (used in speaking 
of anything done by superiors) 
^jasLj tjaftan (wL> to find. 

6. Prepositions. 

The Prepositions form the only difficult chapter in 
Persian Grammar. The difficulty is caused by the fact 
that in cases where the classical language demands their 
use, modern Persian frequently discards them or else 
replaces them by various idiomatic expressions. The student 
would do well to commit the following examples to 
memory and to carefully observe the way in which the 
prepositions are used in the dialogues and Persian text 
given in this *-ook. 

The original and partly obsolete prepositions will be 
marked by brackets [ ]. They are not followed by the 
izafa. 

The words which, in the language as spoken at the 
present day, replace the original prepositions, are mostly 
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concrete nouns like «y rU face, sar head, _^Jljj pahlu 
side, etc. 

The secondary prepositions, which are really nouns, 
require the izafa to connect them with the word they 
govern ex: j^n ru-yi niiz on the table (surface of 

the table) <Oj-j o*»i*J pusht-i parda behind the curtain 

(back of the curtain). 

Very frequently however the preposition is left out, alto- 
gether : 

1) [ j> dar ^ \ 

yS tU j 

qUi tnutn (middle) I 
^Ly« jj> dar mian \ in , into , (at , on) 

^.£>\c> dcikhil (entering) I 
qj^XjI andarun (inside) 1 
\j ru (face) 
xj hi ' 
Of the above equivalents of the English prepositions 
in, into, etc. tu and the leaving out of the preposi- 
tion are the most common. 

j> dar is mostly used with names of towns and coun- 
tries, with dates or in connection with other prepositions 
conveying the same meaning. 

Examples: 

tn-uji shlsha , in (into) the bottle. 
^Sj^b dar Tahran , at Teheran. 
dar shahr , in town, 
^ibw q^s'^> qL<) y> dar zamUn-i RhTiqan-i maphfiir, in 

the Says of the deceased monarch. 
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i>-o6 jjj ji dar ruz-i id , on the day of the 
festival. 

Ofi £ *&kmJ i&i&j tufang dast-i u bud, the gun was 
in his hand. 

o<wwi) j> tdbarzln dar dost dasht, he had an 

axe in his hand. 

1^9 dar hava, in the air. 

]jS> ru-yi hava in the air. 

Lfji> (J"** ,n ^ n " t ' duryU in the sea: 

t iXelS' ^,L*x dar mldn-i kaghaz in paper (wrapt). 

<_j(j> ^3>j rO-yt rakht-i khab in bed. 

Os'Lkjl OV*"*' on< ^ a f ffin "* * n (side) the room. 

x&a.JiS' jtyw savar-i kalaska in a carriage. 

3 I ^Jq baghal-i u in his arms. 

**jL> khana-yi hakim in the hqnse of the 
doctor. 

sOjji^w K J^^ y> dar nasdikt-yi saraparda in the 
neighbourhood of the Royal tents. 
»Lw rikab-i shah in the King's 

glw ^ J <^ or rikab-i shah retinue. 

*Ji»«-*j ^-AjUsj ft* qaiq nishasta sitting in a boat.- 

^Sjt* ^ij O**)* ^* zamin' furud mzravad it pene- 
trates into the earth. 

O^' J^'^ ^'y 8 ' <Mn»aJi-fci dakhil-i Iran mlshavad 

gpods which are imported into 
Persia. 
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on, 

across. 



2) [ y bar] 

3j ru (face) I 

sar (head) f on , upon , over , 

Jyj savar \ ) across, 

(riding) 

jj ^yu, savar bi | 
6et*« between 
<iar 6e«w between \ 
6a te above > 
^SLjjO dar bala above ' 
bar] is hardly ever i«ed alone in modern conversation. 

Examples. 

aJ^Lw ^yJb puU bar ru-yi rudkhiina sukhta 

iAiJ>y budand They had built a 
, bridge across the river. 

Ajoy ikij>Lu joLe*^ y*i ^jJlj pwil sar- j rudkhUna sukhta 

budand They had built a 
bridge across the river. 
£yJs& j^^j sLiOLj padishiih ru-yi takht nishast 
The King sat down on the 
». ' throne. 

, ^JvXwo rii-j/t sandali on a chair. 

L?^> (^jj **fi-y* daryu on the sea. 
jj^s j<w sar-i m7z on the table. 

J >S t^ij zirii-ki sar-i^asp bud the saddle 
that was on the horse. 
&££>\Ji j>» sar-i lakhta asp on a gallop- 
ing horse. 

iJ^j jj&j'i y» j*j»S\j>- khiikistar sar-i atash bud there 
were ashes on the fire. 



/ 
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Jy* i_**av* v^-^Ijo sahib mansab savar-i asp bfid an 
u^j v-j^"' officer was riding on a horse. 
yid JyM savar-i shutur on a camel. 

Jy» savar-i kashti on board ship. 

v&j^ i *]) o& bein-i rah , dar bein-i rah on the way. 

t\j sJuL« ^yf^j barf zamin manda bud snow had 

remained on the ground. 
pjui&ji? *il»Ojj j' a« rudkhana guzashtlm we went 
across the river. 
pjX&oS qSjjJ j.Uj jt o« tamam-i Iran guzashtlm we went 
« . across all Persia. 

3) [au bi] } 

\jJo taraf 

samt . . 

\ to, towards. * 

y SU 
iu 3 j ru bi 

w bi is often left out when it is the equivalent of 
English to , before names of places, ex ^yjj Jji* he went 
to the house. In the language of the common people 
it is omitted also when it stands for the dative, ex: »iXj 
bidih man give me, instead of: q*j sl\j bidih bi man. 

The various ways in which &j bi and its equivalents 

are employed, may be seen in the following examples: 

biAj ..-kj !_iUj' f kitabra bi man bidih \ . , , 

■ cr^ r give me the book. 

viXi yUJ kitabra bidih man ) 

*X«JijCj 6/ kalaska by carriage. 

(♦JiX**-, 5 OjU 6« tfrdu rasidim we came to the camp, 

jl^yij Jj Shiraz to Shiraz. 
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*Si*Ji&\ bi qadr-i yak angusht one finger's 

breadth. 
i_j'u bi Tib with water. 
JsL*»-L bi ihtlat with care. 
AM S f u.A ^J-Ayi P an i tuman mlfurusham I sell it 

for 5 tumans. 

p&jjuA q^jJ g**J jjan; tuman mlfurusham I sell it 
for 5 tumans. * 
jy> uu> LiyaJ 6> sarf-i jib-i khud-i mun from our 
o^n pocket. 

QU*«**y' vjjL taraf-i kuhistan towards the moun- 
tains. 

. y>Ji bi samt-i urdu towards the camp. 

Jji* su-yi manzil towards the station. 

■^L m ru bi bala upwards. 
J^U birou manzil, go home. 

OT^ 3 Tahran raft, he went to Tehran. 
jj^> l j\j^j>Jj.i' kanar-i Barya-yi Khazir rasldim we 
came to the shore of the Caspian Sea. 
,_gj«y« jSjb ftazar mlravl? are you going to 
»« the bazaar? 

4) [U JoJ ] 
sL*£ AamraA (same way) | 

Examples. 

vii»*«v>lj j^'y' aAZ-i Jr«» 6« c?as£ mlkhurand The people 

vXi^yi^* of Persia eat with their hands. 
5 Ojiy L tP^Xy Faranglha bci hard u changal mlkhurand 
iXljyis\fjt JL&^j- the Europeans eat" with knife and fork. 
jLu s^** hakimra hamruh Mar bring the doctor 

with you. , 
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»l£ »ly+S> _j&S lX*^- chand nafar hamrah-i Shah Farangistan 

. raftand? how many persons went with 
^Xtfj, 0 U~*o^ ghah ^ Europe ? 

jy pS^jiP fj^ji baradar-am hamrah-am bud , my brother 
was with me. 

*Jil5 »L*^ hamrah-i qafila raftam I went m>#A the 
caravan. 

pXij adslib ba qafila raftam I went by caravan. 
Jo ; qUj- b ba jan u dil with heart and soul. 
Oyio Oyi-yo *=>j0> Aor eAe mlshavad bishavad, ba Khuda-st, 
* vij^LVsi- b come what may , it is "with God", 
jb |JLc b 6a In hama c ilm baz khar ast notwith- 

standing all this knowledge, he is an ass. 

5) [ l L I without. 

qjlXj oidun J 

tfrljyl bl durbln without a telescope. 
<a*+=>-j hi zahmat without trouble. 
g^ 3 ' O'* - * - ? bidun-i ittila'-i man birun narou with- 

3 J qjjaj out my knowledge do not go out. 
b id and ^ 6z are much used to form compound 
adjectives, and ^ 67 also to form nouns and adverbs ex: 
Ulo b 6a sa/a fine , lovely 
g^LLIb ba ittilcf endowed with knowledge, 
vjya-ab ba masraf useful, 
Lsao^ bi safa ugly. 
g^Lbl 6£ ittila* ignorant. 
vJyiM 67 masraf' useless, 
^^jol^jj biadabl incivility, 
jubo'^ biadabana impolitely. 
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6 ) [f> 3*A 
*i\ ilia 



bi juz > except, besides, 
jt gheir az \ 
LuX»>b bi istisna / 

Examples. 

L# _**_i' q * y f jrA«»V oa wom fam namidanad bi 

yu s o j^U >AjliAjL«i juz du nafar az dustha-yi man 
^gLgXwjj jl besides myself nobody knows it, 
except two of my friends. 
tje> li>3- ^^jJ khuda ilia khuda there \s no 

God but God. 

J£ i^i) y»S \ *.S> hama kas az In kar razi and, bi 
^LuXwLj l\-J! istima-yi banda Everybody is 

»l>Jj pleased with this affair, except 
myself (lit. the slave). 
7) [ ; l az . 

»^ jl az raA by way of r from, out of, 

J az ru from, according to, f by, ol, (for) 
(French selon) ) 
„ j.Ju«t qLj«^I }' az Isfahan amadam I eame from 
, Isfahan. 
Ojj^o vi>w«v>jl ^v<l ^1 «n asp az dost miravad this horse 
gets out of hand. 
vjLxi' ^1 ?» &»'ia& az Sa c di-st this book is by 
Saadi. 

oUi5l jl. az raA-i iltifat by way of kindness. 

_ia^L6j5>- i—i**' l5s; aJ! ^-y* kitqb-i khush-khatt mashq 
' . mlkunam I am doing exercises from 

I**"* ***** a wr jj ten i, 00 t. 
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jl jL. jj o«wk«*> jam c tat-i ziad az tnard u zan a 
0 y } large crowd of men and women. 
^wyuyt.ioO^A- qL>jI az khud-at na-mltarsi? do you 
not fear for your life ? 
8) [ Lf to] I 

[ ^il »7a] (arabic) ) to, up to, until. 
Li - ta bi \ 



2u 



Examples. 



^L^a( Lj ^tj^b jt as Tahran ta Isfahan chand farsakh 
»!j g._A»j_s *X-i^> raft as£? How many farsakhs is it 
from Tehran to Isfahan? 
jl OjLaj' &«67» tafavut-i rah az kuja-st ta bi 

, . . . kuia see the differeace (distance) of 

the way from where to where (Hafiz). 
tXuy jjj Li* fjLutA muatlal-am ta pul birasad I am wait- 
ing till the money comes in. 
jt-yLuaa Li' ta bibinim until we may see. 
^jjjjj ,^1 ^-^> jf az Tahran ila Qazvin Mst u panj 
gowji gjj 3 c^-*yJ farsakh rah ast from Tehran io 
Kazvln the distance is 25 farsakhs. 
j.Li U j' a2 sm&A <ci sA«m from morning till 

night. 

9) j; air " 
jiji bi zlr 

j£ dar zlr ! under , below , down , 

L pa (foot)* / at the bottom of. 

^jjLi pain (at the foot) i 
daman (skirt) ] 
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Examples. 

^s>y> ji.-j zir-i dirakht under a tree. 

Qjj v_ sy> w*j jij zir-i lab harf na-zan do not speak un- 
der your lip (indistinctly). 
>o ^ j£ dar zir-i dih below the village. 

sjS' q^'j daman-i huh on the skirts of the mouiy 
tain. 

^eLj pu-tji manr^r at the foot of the minaret 
(below the minaret). 
*5?>S ^jjIj p<~nn-i Jcucha at the bottom of the stretft. 

t_£«jy> y» sar-i khudash-ra bi zlr andakht he let 
v^:>kxi! his head sink. 

10) az la through, across. 

Examples. 

jt ^jU^i chudur-i shuma-ra az la-yi dirakhtha 

. . dldam I saw your tent across the 

^ trees. 
Lfcj j( s-jjiS' gulula az la-yi neiha bi shikar khurd 
J,y> ^L£<£o The bullet hit the game through the 
reeds. 

1 1) ^jjyO blrun 



kharij 



outside. 



j$£> birun-i shahr 

j^di jtJ^ kharij-i shahr 



Examples. 

outside the town. 
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12) jjj nazd (almost obsolete 
except in writing) , 
liLpjj nazdlk I 
^Ajjji nazdiki y by, close by, 

jl^j pahhl (side) / near, next to. 

dam (breath) I 
wJ lab (lip) \ 
t g-o blkh (root) 

tiLiJjj nazdlk-i shahr I 

6i sAaAr > near the town. 
^XjJ^j nazdlkl.yi shahr * 
C)^*^ CT* pdhlu-yi man binshin sit by me. 

bjSjjJ dam-i darvaza near the gate, 
bjj i_J /o6-« darya near the sea (on th» sea- 
shore). 

sjJ' w t_j_L) Tahran daman-i falh-i Alburz vaqx ast 

.... „ Tahran is situated at the foot of the 
Elburz mountains. 
I; vifc 1 -^-" 0 sanduq ra blkh-i dlvar bugzar place 
JS£* jUjJ the box quite close to the waH. 
13) 

ji J^a3 gaJZ az 

y <*ar « f before> in 

^> LT~^. P l sh-i ru (before the face) ^ ont 0 £ 

5j j r« 6« rw (face to face) 1 
jYZom (bridle) / 

Examples, 
iji-o Mar pish bring (him) forward. 



jl (jii^a ^nsA as c id 
jl J>*3 yaJZ az z ld 



before the festiTal. 
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^ <J-»-£j darra pish kun shut the door. 
<33; <J**4 pish-i ™yi qazl \ 

. ,7_I before the judge, 

^y-ols oar pish-t qazl \ 

<&Jif q» (_gj)jJ ^ rw 6j rS-y/ man guft he said so 
before me. 

\&Sj jL> l ^*X^xi-o pishkhidmat jilou raft the servant 

went in front. 
jjj _jJl> l^jwjils fanusra jilou bibar carry the lan- 
tern to the front. 
14) ijmj pas (back? 
j ^ pas az j after 

lXju ia c a" as; ) \ back, backwards, after. 

• i— *£c c aaa& (heel) 
^ pei (heel) 
* 

Examples. 

jj^y pas as c id-i nouruz \ after the New 

j^jj iXtc jt iAju ba c d az Hd-i nouruz ) Year festival. 

*Xj ( j«sj JjjIaS' kitabra pas bidih give the book back. 

_jJcs- ^& ^ys-jlaLiu 6i ga£*'rcfa ftt^w ;»7o« biravad ya c aqab 

uAji.r! Li JjJ!-j bimanad tell the muleteer to go to 

OuUj the front or to keep at the back. 

misht (the back) J , , . , 

5 behind. 

y« v^io pusht-i sar (the back of {he head) j 
Examples. 

iOjj uuiij pusht-i parda behind the curtain, 
x^- fyu, ,>*J pusht-i sar-am chi, kar mtkurii? what are 
j^ilLyo ^1/ you doing behind my back (my head). 
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c>w£^ pusht-i ham one after (behind) the other. 
8^ c^ij raft pei-i kara he went to fetch (lit. after) 
butter. 

15) *i **" ^» ru ) 

VI- j.-; opposite. 

JjLiw muqabtl J 

i\5W lS9^ Sj ^ 4 rii-y* masjid ) opposite the 
iA^w^ muqcibil-i masjid J mosque. 

16) dour . 

..j!,.^ doMracZowr (all round) f 

.-r, . . > around. 



otii aim/' | • ( 

„ , ) (surroundings) 1 
ei'^s- havali ) } 

>uj douradour-i shahr 
the regiment is marching all round ^he 



» ^if*" havali 
jfjz jjOljjJ fouj douradour-i shahr harakat mikunad 

^ town. 

<^jo\ atraf-i shahr Kiabun ast 'all round the town 

iii**J there is desert. 

L-^jO ^^s> j\ az havall-yi darya bi jangal rasidlm 

tj^.^ from the neighbourhood of the lake we 

f^^ M J ' reached the forest, 

i ji3js» IjLgJLS' gulhard daur-i houz bichm place *the 



for, on account of, be- 
cause of, out of. 





flowers round 


17) ^ 


barayi , 


^ J' 


barayi J 




waAz [ 




6i jihat-i ' > 




vasita (middle) I 




6* vasita \ 




khatir .(mind) t 
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Examples. 

barayi tu atnadatn I came for yon. 
-J w>-*^ *sp barayi vazir avardand they brought 
Jui^j! a horse for the minister. 

^^jC^li' 6* jihat-i tarikl on account of the darkness. 

^Ujj! t&Lu-fjj i» vasita-yi irtifcf-i khhha on account of 
L&^T the height of the mountains. • 
^5^?- cMt vasita-yi khanum kuja-st? where is the 
vi>«~l=s? * ea f° r *t e lady? 

p!jXi>-l (jia^U mahz-i ihtiram out of respect. 
_.£jL_s» uiaa^ mahz-i khdtir-i khanum for the 'lady's sake. 



1. CONJUNCTIONS. 



The Conjunctions mostly used are the following: 
£\ agar if 
y 5 vagar and if 
wy'j vagarna and if not, otherwise 
magar but, however 
#a , u and 



3 

» l also 
niz | 

>S hi that 

&i ys- eft 



J" 



hira-ki ) 
ira-ki J 



because 



iXijt y Uj fo'na bar in-ki in consequence of 
L«t amma j 

(but- 

^yCJj pa Man 

ijfcoH or lakin 
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iS" j' az bas ki since (causal) 
xj — xi na — na neither-nor 



«jyaiiJ! al qissa | ., . , 
m • n - I well > m short 

in spite of, although 



*£,b balki perhaps 

b ba vujud-i Inki 
t agarchi 
(iS) 1X0* har chand however much 
pas consequently 
ba c d afterwards 
* Jj ya or 

L? — b — ya either — or 
»ly> — «ty> khah — khah either — or r 
— chi — chi what with — and 

qjs.- cAww when ' 
*£iT jt 03 aw ki since 
x&kXSj jt as vakhtl-ki since 

#£^yb tourl-ki thus 
x^ hamln-ki as soon as. 

If 9 is used to connect two words which together 
form one notion, it is pronounced «, otherwise it is al- 
ways pronounced va, ex: j S j ; sAa& u ruz, night 
and day , Oj» 5 «aw u mard , woman and man , J^f 
«j)L!> 5 ^ora" w Ma& dust. — but: s L^JjlXJLo 5 IgjbS' 
[P^jXXmo kitabhto va sanduqha va sandaliha books and 
boxes and chairs. 

If a Dependent Clause begins with agarchi al- 

though , the Principal Clause is, contrary to the rule 

in most European languages, generally introduced by Lai 
amma or likat\ but , jb baz yet ex: ^j*otAi ^ 
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'ci—t jUi" b ^jJu*' W agarchi in-ra na-danist, ammo, 
kheili bd kamdl oat although he did not know this, (yet) 
he is very accomplished, Ju toy' obL> n^-^l 

\z**>>\ ist^* a 9 are h* khilGf harda ast, bciz adam-i khubi-st. 
though he has failed, (yet) he is a good man. 

8. Adyerbs. t 

There are no Adverbs properly so called in Persian. 
Nouns with or without prepositions and especially ad- 
jectives are used adverbially. . 

c E samples of nouns with prepositions 
used as adverbs. 

jf az haSd unlimitedly 
J?LuCs>t b bd ihtldl carefully 
^jiy~S\i bi khubi well 
»Jis>X« ^ bi muldhaza without paying attention to 

Examples o-f nouns without prepositions 
" usedasadverbs. 
_ • 

jyut asudagl safely 
^Cil^L) yavashagi gently (vulgar) 
I*jJs*T rahat amadlm we came comfortably 

Adjectives used adverbially -require no Explanation. 

The Arabic adverbs in t an , as e. g. LVxSj yaqlnan 

certainly or ^CL* masalan by way of example, etc., form 
a special class. They will be dealt ' with in the chapter 
on the Arabic element in Persian p. 72. 
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9. Construction. 

The order of the parts of a simple sentence is , ge- 
nerally speaking , the same as in Latin , i. e. subject — 
object — verb, ex: Oj^^a w"-— 1 asp jou mlkhurad 
(equus hordeum edit) the horse eats barley. 

When there are two objects in a sentence, the ac- 
fusative generally precedes the dative, ex: 'j-jLi*' fj^v 
ij'j) padar-am kitabra hi man dad, my father gave 

me the book. 

* 

If however the accusative forms a part of the verb, 
ft stand* in close connection with the latter after the 
dative, ex: j.^Lw Uj ^z^Ji shakhsi bi ma salam 

guft somebody saluted us. 

In cases where the object is a pronoun in English, 
it is mostly omitted in Persian, ex : Jj'AJ <^s-~<yl dust 
net darad he does not like it 

^'lAXx^i na-mlguzarad he does not let me (do it) 

na-darim we have not got it or any 
^ iilb pt/k kun clean it 
p-^sfu mikhaham bifurusham I want to sell it 

1^.^*3 ^Xj-> digar na-mikunam I shall not do it 
again ' 
a-j^jAj na-cDdim we did not see him. 
The Verb is almost always placed at the end of the 
sentence. » 

A few verbs sometimes precede their datives. There 
are: ^oto dadan to give, Q-^-a/ guftan to say, 
raftan to go, rasidan to arrive, supurdan 

to entrust, ex: 

*->>) j->'^ j$ raftlm Lar, rasidim 
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hi urdu, chadur zadlm. We went to Lar, we reached 
the camp, we pitched the tents. 

^ftsb ota tyjfcj pfilra dad bi faqir he gave the money 
to the poor man. 

y'yj {Js£ guftam b't noukar I said to the servant. 

j^Li ,ji birou bazar go to the market. 

When the nominative of a sentence is the plural '»f 
an inanimate object, the verb is frequently used in the 
singular ex : 

lV£ >S.m^J^ Juu o k_jl>*k*t« haina >ji nuihl 

u asbab-i ma dar safar shikasta shud, all our* furniture 
and things were broken on the journey. — ^_=UJlx.o» 
j»Jl_— ^j! Q',t\i;Lo jr;rvjalha-yi Mdzandii- 

ran dar in fas! sTilim mst . the forests of Mazandaran 
are not healthy in this season. 

The oblique narration is hardly ever used in Persian. 
The words of another person are generally quoted in 
direct speech and introduced by ki ex: «_J' lX_j^£^o 
^1X0! Jj-jJ mlguyad ki dinlz amadam. He says he came 
yesterday ^^jS ^ja^ui, *i ^fji pursid ki an shakhs 
klst ? he asked who that person was. — ^^yi^yi iXLXaf 
guftand ki mikhnhim sabr bi-kunlm, they said 
they wanted to wait. 

After guftan to say the conjunction ki is often 

omitted ex: |*jLyo bji i^if guft farda miuyam he said 
he would come tomorrow. 

A construction resembling the oblique narration ap- 
pears to be sometimes used when speaking of a given 
order; ex: LsUj! uXjLo ^JLi bigu blayad tnja tell him 
to come here iXojJ Jcs-LijJ ,_J j \ ^\ jjC=>- hukm 
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dadam urdura bar lab-i darydcha bizanand. I gave or- 
ders that they should pitch the camp on the bank of 
the lake. 

In the above examples the forms vA»jLu biayad and 
bizanand may be quite correctly regarded as im- 
peratives. If this view be taken , the oblique narration 
may be said not to exist in Persian. 

Dependent Sentences. 

Dependent sentences are generally introduced by the 
conjunction >S ki, which however may be omitted, ex : 
iAjLaj j.j^Jy-s^.jye mikhCistam bi-dyad, I wish he had come. 

Interrogative Sentences. ' 

Interrogative sentences are sometitaes marked by the 
interrogative particles X« magar or L>t aya ex : jLo 

magar tu Seiyid-i? are you a Seyid? (descen- 
ded of Muhammed). ^Joot -.jj-Jp Lit aya dlruz amadi? 
did you come yesterday? 

£j> magar may also be placed at the end. ex: juJj-o 

^Xo *\A dlvana shuda-l magar? have ycu gone mad? 

Another way of marking the interrogation is the ad- 
ding of *j Lj yd na ? or ^p> Li yd kheir or not. ex : 
«j Lj ^ta Oj-J pal dari ya na? have you got money 
or not? j>p- L lVo^ ^if* ur*^' 1, i A shuma farsi 
harf mizanid ya kheir ? 

In most cases however wo interrogative particle is used, 
the tone of the vo ; ce alone being sufficient. 

All interrogative pronouns immediately precede the 
verb and are strongly accentuated, ex : Jjj »— i jj* 3 -^ 
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a 



huzur kl bud ? who was in the (royal) presence ? 

(jajsiii piiA^ jJU> in khcina-yi kuddm shakhs ast ? 
whose house is this? ^mjS »^-*»! q-?) in asp-i ki-st 

whose horse is this ? ti^wwl st^ g>-*^s iAj^s- Li" to. shahr 
chdnd farsakh rah ast? how many farsakhs is it to the 
town? g-*~/ «!j dy* 3 trd-i * n r ^ chand 

farsakh ast ? How many farsakhs long is this road ? 

i^>y> dishab kuja hiidi ? where were you last night ? 

10. The Arabic Element in Persian. « 

Through the influence of Huhammedanism a great 
number of Arabic words have been introduced into Per- 
sian. As these words have preserved their own orthogra- 
phy and to some extent their Arabic inflexion , a certain 
acquaintance with Arabic grammar is clearly essential to 
the mastery of Persian. Students are therefore recommen- 
ded to acquire some knowledge of Arabic and especially 
of the Arabic verb which is fully explained in any 
Arabic grammar. We shall here restrict ourselves to a 
few remarks on the Arabic duals, plurals, adverbs and 
phrases embodied in Persian. 

Arabic Duals. 

The arabic dual is used with words, ^denoting things 
of which not more than tw'o are supposed to exist. It 
is formed by adding ein to the singular ex: 

Singular. • Dual. 

woL> jnnib side ^**jL> janibein both sides 

Ojla taraf side CT^T 3 tara fV n both, sides 
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koun existence 



jJLc c alam world 
v>u tjad hand 
i\J!j valid parent 

haram sanctuary 



light 



QAjji' kounein both exi- 
stences 

^♦J^i c alamein both worlds 

0j>Xj yadein both hands 
^jJiXiij validein both parents 
^j£<oy> haramein both sanc- 
tuaries (Mekka & Me- 
dina) 

nurein both lights 
t (sun and moon). 

, Arabic Plurals. 

Arabic plurals are very much used both in writing 
and in speaking. They may be divided in two classes: 
regular and irregular or broken plurals. 

1) The regular plurals are formed from the singular 
by adding In for the masculine; and for the feminine 
gender by changing the termination a, at into o', at; for 
the neuter by adding at. 

Examples of regular Arabic Plurals. 
Masculine. 

Plural. 
hazirln those pre- 
sent. 

jL* sairln the others 
mahbusin the pri- 
soners 
lytjsl*** musafirin the 

travellers 
^^bLi ndzirin those who 
see. 



Singular. 
Actair present. 

_jU« stiir other 
ij«%a^u mahbus prisoner 

jjL*/j musafir traveller 

-ijL n«2ir one who sees. 
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Feminine and Neuter. 
Singular. Plural. 

^Ij.jO"- heiviin animal olives- heivannt animals 

Oja2x=» hazrat Highness oL*ia=- hazarat gentlemen 

v^cL» sa'at hour olcL* suat hours. 

Sometimes the ending at is added to a plural , which gives 
it the meaning of "all sorts of" ex: ■f'y-? jouhar precious sfone, 
simple plural javahir precious stones; double plural 0^2^> 

javahirat all sorts of preci%us stones. 

In imitation of these regular plurals of arabic Jemi- 
nines, Persian nouns in ish frequently form their plu- 
rals in cit ex : 

Singular. Plural. 

u£jLoj9 farmayish an order oLioLsji farmayishat 
^jl^i nigarish epistle oLijlXi nigarishat. 

The arabic plural of persian nouns in s a as 

Singular. Plural. 

navishta letter oLsuijj navishtajat 

iJ>\j>-jS karkhana factory oLsULi-^li' karkhanajat 

s^a-c mlva fruit oL>»j*x mlvajat 

has been mentioned pp. 14 and 15. 

Arabic plurals of some other persian words occasio- 
nally occur in the spoken^ language, iubugh more often 
in writing , ex : 

Singular. Plural. 

sJ> dih village • ol£J dihat 

bcigh garden oLcb baghiit 
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^jU.**^*^ kuhistan mountain- oLiU-^^ji' kiihistanat 
range 

Shimran a district ^jLjly*-i Shimrrinat 
near Teheran 
q^U/ Gitew a province on oli^Lf Gllanat 
the Caspian Sea. 
2) The broken or irregular plurals are so numerous and 
anomalous , that it is impossible here to enter into a 
full explanation of them. They belong rather to the dic- 
tionary than to the grammar. In the vocabulary at the 
end of this work the broken plurals will be marked , and 
should be 'committed to memory as well as the cor- 
responding singulars. 

The number of broken plurals entirely depending on 
the whim of the writer or speaker, is unlimited. 

Though an exhaustive list of broken plurals cannot 
be given here, yet some of those most frequently used 
are added as examples : 



Singular. 




Plural. 


j^ui shajar tree 




ashjar 


_ _s burj tower 
<•> 




buruj 


oUi qanat subterranean 




qanavut i 


watercourse 






Jo>-L- sahil coast 




savahil ') 


lS Jj > J lutl a ^ good for 




alviit 


nothing 






xgi'ls fakiha fruit 




favakih 


i\^>Wx tnasjid mosque 




masajid 


q^J loun colour 




alvan 


1) From this plural savUhil, coasts, is derived the name of the lan- 



guage of the easterp coasts of Africa: Savahili (Suaheli) 
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gi'sm kind 




aqsam 




ism name 




asami 




m«7A: landed property 




amlak 




mamlikat province 




mamalik 




mabar passage 




ma c abir 




valad child 




oulad 




f.iH lTlfflTlt. 
Mil & 14 1 0 U b 




atful 


j 


QYYiv affair T <m orde 


r ,v*^ 


utnur 


7** 


Utrlll Clllcl 


1 *l 




J- 


fag!.? indigent 




fuqara 




fd-szr minister * 




vuzara 




hakim doctor 




hukama 




physician 




atibbn 


* "-I- 


qanun law 




qavanin 


...IK* 


makan place 




amakin 




bahima beast 


(*jLjj bahayim 




vahsh wild beast 




vuhush 




teiV bird 


jyla tityur 




(fount nation 




aqvam 


r 


/y/ til-frt ^"Pl ho 

i/tiy it Lt tiiutJ 


w^uJjL tavayif 




millat community 




milal 


. li^ 

O 


• 

HnJi'li'f/Yi Rnfin 




dakakin 




sabab thing, reason 




asbob 




youm day 




ayyitm 




balfid town < 




balad 




khadim servant 




khuddam 




shakhs person i 




ashkhas 




qalb heart 




qulab 




bandar port 




banttdir 
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Adverbs. 

Arabic adverbs are formed by adding the accusative 
ending ! an to the noun or adjective ex: 

Adverbs. 



wOjiij taqrib approach 

jejs farz supposition 

% lXJ abad eternity 

J^i/o masal example 

wJLc ghCdib most 



LjyL) taqriban appro- 
ximately. 

# Lco.9 farzan supposing 

LXj) abadan never 

iLwo masalan for in- 
stance 

LJlc gitcdiban mostly 



»^sx>*v« mustaqim straight 1*aAX^/<i mustaqhnam straight 



J>i' «(/a?Z least 



ilil aqallan at least 



o^XjS\< mujaddad renewed L\A_>U mujaddadan rene- 

wedly 

Gender. • 

The Arabic Gender is sometimes used with Arabic ad- 
jectives , especially in writing ex : 

iX& ^.jx, jj> in zan dar shahr rnash- 

hura shud, this woman became celebrated in the town. 
oLf^> ^j'AcZft arbaa the 4 points of the compass. 

It is, however, never necessary to use it in speaking. 
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Some Arabic Locutions commonly used in Persian. 

igjSS^ { yfj bein ul isnein between the two 
j^\J»- (5 (jijUJU" ka an-naqshu fPV hajar like the 
carving on the stone 
^JLc (jw^j va qis c ala hazd and conclude from 
this 

s-uij va gheira etc. 
(jJ-Jij! L\0 ^ic c 3Zci Mz« 'I qids in the same way 
(lit. by this analogy} > 
«JUI 5 v'AUCihi or p\4H/7A | 
*JUb or rillah | y ° 

|Jlcl aJLI'j v'AUahu a'lam and God knows best 
aJJI Allahu akbar God is great 
xLIt jiix*.! istaghfir Ulluh may God forgive , 
God forbid 

&JLj! liljb barik Allah may God bless you, 
bravo. 

sill tLio! in sha Allah if God will 

a»UI L« ma sha Allah as God will 
adJ! j»*-o &'ism TJteA in God's name 

1**=*^' ^-j**^' 6'ism 7iiaA or Rahman ar Rahim 

in the name of ''God the Mercy- 
ful , Bountiful. 

sJj JuJ>- al hamdu VllldhX praise be to God! 

iJjU St Sji J^s» ia Aoula ?a 2a quvaia ilia b'lllah 
there is no help nor strength 
except in God. * 
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Q>*«yt,ll ^wc' b ya Amir ul Mtfminln! 0 Lord of 
the Believers ! (All) 

LX^SJI iXw. b ya Seyid ash Shuhada! 0 Prince 
of Martyrs! (Hnsein) 

^jJ— j^J! b ya Seyid ul Mursilin! 0 Prince of 

Prophets'. (Muhammad) 
b yd 'All! o All! 
OiX* ^yic b ya i All madad! o All help! (der- 
vishes cry) 

£ 

aJUb 6y6 nauzu i' Illah ! let us take refuge 
to God! 

idJI ^^aj j ^^aaj fceira »o Jem Z/iZaA between me 
and God (truly) 
IiXjjm ma haza all the same (lit. with 
this) 

IlXjJ U haza therefore 
\J&> hakizd thus 

JUaj^l c ala H ittisal continually 

^SssuSi Id yanqatx without interruption 

jj lam yuzra c uncultivated (land) 
xJLou bi c einih exactly alike (lit. as its eye). 
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abandon 

abreviated 

abreviation 

abdication 

abdomen 

abhorrence 

ability 

abject 

abjectness 

able 
ablution 
abode * 

— (Plur-) 
abolish 

about, around 

— nearly 

— concerning 
above 

above mentioned 



tark kardan 

mukhtasar 

ikhtisar 

isti'fa 

shikam 

nifrat 

qSbillat 

khar, zalll 

khan, zalalat 

zarang 

vuzn 

manzil, makan 
manazil , am akin 
mouqnf kardan 
dour, gird 

taqriban 
dar khusUs 
bala 
mazknr 
mazbar 
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abridged 




mukhtasar 


abroad 


5^ 


kharij 


abscess 




dumbal 


abscence 




gheibat 


absent 




ghaib 


absolute 




niutlaq 


abstinence 


jt&tf parhlz 


absurd 




bl-khud 


to abuse (bad lan- 




fuhsh dadan 


guage) 






ill usage 




bad raftari 


acacia 




aqaqia 


academy 




dar ul funQn 


accept 


\y>.f (J»>j9 qabul kardan 


accident 




ittifaq 


accidentally 




ittifaqan 


accompany 




hamrah raftan 


according to 




muvafiq-i 


accordingly 




bins bar In 


accountant 




muhasib 


accountbook 




daftar 
• 


accounts 




hisab 


accredited (dipl.) 




muqim 


accuracy 




diqqat 


accurate 




daqlq 


accusation 




iddi'a 


accustom (oneself) 


^j*^ cole c adat giriftan 


accustomed 




amnkhta 


ache 




dard 



/ 



acid 

acquaintance 
acquire 
acquit 
acrobat 
act 

— (of a play) 
to act 

— (in a play) 

actor 

adapt 

,uld ^figures) 
addition 

— (in arithmetic) 
address (of a letter) 
adieu 

adjective 

adjutant 

administration 
admiral , 

admire 

admission 

adopt 

adore 

adult 

adulterated 
adultery 
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jj/jj tursh 

^gU-w! sshnal 
^y>J J*oL>- kssil kardan 
^j-^ Ls>j riha kardan 
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^XjjLj bazi gar 
plur: Jju! J^s, jS kar , M plur: afal 
O.J parda 



(^^t q-\5 kardan (kun) 
> (jj^j bazi dar 
wVls'^ inuqallid 



0"t^' x' ^ mzl ^ ar avurd.in 



qOO w/v^*<.^j mansub kardan 



jam zadan 
xi-/t;l izafa 
*-«~» jam c 
'•.ac c invan 
^ --j vida : 
iii»a*a »*s, ! ism-i sifat 



- 1 N. 



>i ajudan 
o' ulara 



amir ul bahr 
^jX^a Ujj darya bag! 



M *->4 — i=> hazz kardan 
dukhul 



O' 



j" tabanm k. 



qAxa'*«jJ parastidan 
billigh 
-Ujlsr-« makhlut 
Uj zina" 



V I ' . 
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advance (to) a xi > JIoj pish raftan 

advancement taraqqi 

advantage sj^Ls faida 

P 1 ™ - : duty favayid 

advantageous nrafid 

adventure iuet, vaqi'a 

plur: j^jjjj vaqrti c 

advertise 0 ^Le( i'lan kardan 

advice ^^moI naslhat 

plur: guLai nasayih 

• advocate vakil 

affair JS kar 

afflicted q^A^ partshan 

afraid o^f tarsSn 

afresh jo j« jl az sar-i nou 

after j j^u ba c d az 

afternoon j* 1 ^ Casr 

afterwards ^ ji Ouu ba c d az an 

again ^VP, b HZ > dlgar 

against 3uto y bar zidd-i 

age c umr 

agent aXiLi" gumashta 

agio Oyo sarf 

agreement ^tyS qarar 

agriculture ' cj^ct^ zara c at 

ague jyj ^j- tap-i larz 

aigrette jlqa 

aim (to) ^Xij/ Jjjt.j qaravul girifti 

air hava 
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ftfsTIS 


nl o\\ ptti v 

iXXVs A J. \T J.-U. Y 




IrTmTJT 


alcohol 




alkuhul 


alcove 




shah nishm 


alight (to) 




pain amadan 


alike 




barabar 


alive 


> J 


zinda 


all 




hama 


alliance 




mu c ahida 


allow (to) 


...jlo -.51 


izn dadan 


almanac 


(**t~" 


taqvlm 


almighty 


J 


qadir 


almond 




badam 


almost 




qarlb 


alms 




kheirat 


alone 




tanuS 


aloud 




buland 


alphabet 


1 

V 


alit be 


also 


(** 


ham 








although 

• 


• > 


agarchi 


altogether 




bilkull 


always 




hamisha 


amazed 




heiran 


ambassador 




saflr, llchl 




plur : Ijfi*. 


sufara 


amber (straw attractor) 




kah-ruba 


amble 




yurgha 


among . 




mran 
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amorous 

amulet 

amusement 

ancestors 

anchor 

ancient 

and 

anecdote 
angel 

anger 
angle 
animal 

annalist 
annul (to) 
another 
answer 
ant 

— (white ant) 

antediluvion 

antiquities 

anxious 

any 

apart 

aperient 

apologize 

apoplexy 

apothecary 

apparent 

appetite 



3 

.US 



plur : oLj^-^ 



O' 



-<Jl> 



Jj 



c ashiq 

ta c viz 

tafarruj 

ajdad 

langar 

qadlm 

u , va 

naql 

firishta 

tagheiyur 

kunj 

heiviiu 

lieivrtnilt 

vaqia nigar 

batil kardan 

dlgar , gheir 

javab 

murcha 

inurTana 

qal>l az tufan 

antiqa 

diltang 

hich 

juda 

mushil 

c uzr khastan (khrth) 

sakta 

davitsriz 

zahir 

ishtiha 
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apple 




sib 


appointment 




ma c mUrlat 


appreciate 


,*.v>-4mW 


ghanlmat skumur 




dan (sliumitr) 






o riTTrri t'/l 


approve 


O •■ v 


pasandidan 






(pasand) 


apricot 




zard slu qeisi 


apron 




plshband 


apt 




muiiitsib 


Arabia 




"arabistan 


Arab 




c arab 


urabian 




| - 


arabic 








j Mrabl 


arch 




taq_ mihrab 


archives 


> 


daftar 


argument 




dalil 




plur: Jo^J 


dalrml 


arid 




khushk 


aristocracy 




nujabii 


arithmetic 




hisab 


arm 




bilzu 


arms 




aslaha 


army 




qushitn 


around 




dour 


arrange 




tartib ditdan 


arrest (to) 


oV 


habs kardan 


arrive 




rasidan (ras) 


arrival 




vuiTid 


arriving 




varid 



V 1 
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arrogance 

arrogant 

arrow 

arsenal 

art 

artificial 
artillery- 
artillery man 
artist 
ash 

ashamed (to be) 

ashes 

ask (to) 

asleep 

asparagus 

ass 

assassin 
assassination 
assault 
assembly 

assist 

assistant 

associate 

astray 
astrologer 
astrology j 
astronomy \ 



pi** 
plur: 0 vis 

-=> 
jits 



plur : 



O' 



plur 



: Uyi 



ghurtlr 

maghrnr 

tir 

qUrkhana 

fann 

funun 

ssikhtagl 

tupkhana 

tupchi 

ustad 

zaban-i gunjishk 

khajrclat kashidan 

khakistar 

pursldan (purs) 

klmblda 

niiirchnba 

kbar 

qa"til 

qatl 

hamla 

majlis ' 

majalis 

kuraak kardan 

mu c iivin 

shartk 

shuraka" 

gum rah 

munajjim 



,«^sU c ilm-i nujUm 



i 

i 
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asylum 

athlete 

atom 

atrocity 

attack (to) 

attempt 

attentive 

auction 

aunt (paternal) 
— (maternal) 
authentic 
author 
• autograph 
autumn 
avalanche 
avarice 
avaricious 
avenue 

average (on an) 

avoid 

awake 

away 

awful 

awning 

axe 

axiom 

axis 

baby 
back 



plur: LVcJjjs 
B. 



bast 

pahlavsn 
zarra 
zulm 

hamla burdan 
qasd 

mutavajjih 
harraj 
c amma 
khitla 
sahlh 
musannif 
dast khatt 
paiz 
bahman 
bukhl 
bakhll 
khlabiin 

rtl-yi ham rafta 
hazar kardan 
bidar 
dur 
muhlb 
sayabitn 
tabar 
q?iida 
qava c id 
mil 

i->o bacha 
i>*£>j pusht 
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backgammon 




nard 


backwards 






pas 


bad 




Jo 


bad 


badness 






badl 


bag 






kisa 


baggage 






asbstb 


bake (to) 






pukhtan (paz) 


baker 






nanvsn 


balance (large) 




qapun 


(small) 






tarazU 


balcony 




1 ., 


mahtiibl 


ball 






&.UI I tt 


— (dance) 




. > 


tyi i n m TnT-Yi riTTl 
iiimxiitiui" y l urti 


bamboo 






nei-i hindt 


band (music) 




TiiTTyTlrTTTi 

11 L lit, 1 JVcllX 


banishment 






ilvliriTi-i ha.ln.rl 


bank (of river) 




kanar 


— (money) 




bank 


banker 






sarritf 


banknote 






askina>? 


bankrupt 






munis 


bankruptcy 






lnfts 


banner 




1 


alam 


banquet 






mihniitnl 


baptism 






ta c mid 


barbarian 








barbarous 






vahshi 


barber 




■ 


dallak 


bare 






lukht 
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barefoot 

bareheaded 

barley 

barn 

barracks 

barrel 

— (of a gun) 

barren 

barricade 

base 

basil 

basin 

basket 

bastard 

bastinado 

bastinado (to) 

bastinadoed (to be) 

bath 

battle 

bayonet 

bazaar 

be (to) 

bead * 

beak 

beam (wood) 

bean 

bear 

beard 

beast 

beat (to) 




(u^) 



plur: ^il^j 
(oj) # 0»3 



pa barahna 
kala barahna 
jou 
ambstr 

sarbaz khsna 

pip 

lula 

khushk 

sangar 

past 

reihan 

tasht, lagan 

sabad 

haiTtmzitda 

chub u falaka 

chub zadan 

chub khurdan 

hammam 

jang 

neiza 

bazar 

budan (bash) 

muhra 

nuk 

tir 

liibla" 

khirs 

rish 

bahtma 

bahayira 

zadan (zan) 



f 
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beautiful 
beauty 

beaver 

because 
become (to, 
becoming 
bed 

bedstead 

bedroom 

bee 

beef 

beer 

beetle 
beetroot 

— (red) 
before 
beg (to) 

— (alms) 
beggar 
begin 
beginner 
behind 
believe 
bell 
belly 
below 
belt 



qashang 
husn 

sag-i abi 

zira ki 
shudan (shou) 
shayasta 
rakht-i khab 

takht-i khab 

khabgah 
zambnr 
gusht-i gHT 

ab-i jou 

sin 

chuqundur 

labu 

qabl 

istid c TE kardan 
gadai kardan 
gada 

giriftan (glr) 

mubtadi 

c aqab 

bavar kardan 

zang 

shikam 

zlr 

kamar band 
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bench 




saku 


bend (trans) 




pichandan 


— (intrans) 




pichldan (pich) 


bend (subst) 




plch u kham 


besides 


c ala"va az 


besiege 




muhasira kardan 


best 




bihtarln 


bet (to) 




shart bastan 


better 




bihtar 


between 




mran 


beyond 




a"n taraf 


bible 




tourat va anjil 


bier 


0«jLj 


tabut 


big 




buzurg , kuluft 


bigotry 




ta c assub 


bill 




hisEb 


— (of exch.) 


o! j 


barat 


bind (to) 




bastan (band) 


bird 




murgh 


oirtn 




tavallud 


biscuit 




nun-i khuchk 


bit 




para 


bite (to) * 




gazldan 


bitter 




talkh 


black 


o 


slab. 


blackguard 




haramzada 


blacksmith 


shangar 


blade (sword, knife) 




tigha 


blame 


, jV&i taqslr, c eib 



plur : u^ac "TlyUb 

, J. m * J" 
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blanket 

— (of a horse) 
blasphemy 
bleed (to) 

blessed 
blind 

block (to) 
blood 

bloodthirsty- 
blossom (to) 

blottingpaper 

blow (to) 

— (with the breath) 

blue 

blunt 

board 

boast (to) 

boat (rowing) 

body 

— dead 
boil (to) 
bold 
bolster 
bolt 
bomb 
bone 
book 



j'As patu 

j£ kufr 
yyi&j? O}^* khnn giriftan, rag 
zadan 
ii!^L* mubarak 
kur. 

i ^i=>[ M ^O^^t masdud sakhtan 
0y=> khun 
Jy5~y>,=> khnnkhar 
shiguftan 



{JiS^jt lAxl*" kaghaz-i abkash 



o' 



pluri wwiT 



vazldan (vaz) 
puf kardan 

abi 

kund 

takhta 

la"f zadan 

karaji 

tan , badan 

mar da . 

jnshanidan 

dilir 

balish 

chift 

khnmpara 
ustukhan 
kitab 
kutub 



ENGLISH-PERSIAN VOCABULARY. 305 



bookbinder 




sahhaf 


bookbinding (the) 


Jjis- jild 


boot 




chakma 


border 




hashla 


born 




zada 


borrow 




amsnat giriftan 


— (money) 




qarz kardan 


botany 




c ilm-i nabatHti 


both 




har du 


bottle 




shlsha 


bottom 




tah 


bough 




sha"kh 


bouquet 




guldasta 


bow 




kaman 


to bow 




t.a c aruf kardan 


bowl 




kilsa 


box (big) 




sandnq 






ja c ba 


— (on the ear) 


(jJLw Sill 


box (to) 




musht zadan 


boxtree 




shamshild 


boy 




pisar 


bracelet « 




dastband 


braces 




band-i shalviir 


brackish 




shnr 


brain 




maghz 


brand 


• * 


ditgh 


brandy 


tflLJjJ' knnyak 


brass 




birinj 


bravo ! 




bah! bah! 



20 



t 
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• bread 




nan , nun 


breadth 




pahnai 


break (to) 




shikastan (shikan) 


breakfast 




nahar 


breast 




sina 


— (female) 




pistan 


breath 




nafas 


to breathe 




nafas kashidan 


breeches 




shalvsr 


breechloader 


.J 


tah pur 


breeze 




nasim 


brick (unburnt) 




khisht 


— (burnt) 




ajur 


bride 




c arils 


bridegroom 


o'ub 


dam ad 


bridge 




pul , jisr 


UFlQltJ 




jilou 


brigand 




rahzan 


bright 




roushan 


bring 




Kvurdan (ar) 


broad 


Oil 


pahn 


broker 




dallal , simsJtr 


bronze 




\j IX U U <X IX 


VI OOLll 




3(1X11 <X\1 


UrOO III 




J«li U.U 


broth 




itbgusht 


brother 




baradar 


brown 




qahval 


bi ush 




pa~k kun 



1 
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buckle t>!X~ sagak 

bud a^f^-c ghuncha 

buffalo ga"v-i mish 

bug s a s 

— (poisonous) »JU ajS gana, malla 
build bann Cardan 
builder Uj banna 
building o,.*c c imarat 
bulb pinz 

bullet gulnla 

bunch j^-. khusha 

burden bar 

burial ^jj dafn 

burn (trans) ^Ou^** suzandan 

— (intrans) (;^w) sukhtan (suz) 
burst (j^) yj^Jji tarakrdan, (tarak) 
bush jq^j buta 

business Ij' kar 

busy juUCs/o mashghal 

but "^^J likan 

butcher v L-li qassab 
butler o^A3> jSwaj pish-khidmat 

butter ,y kara 

— (clarified) roughan 
butterfly ^ gi^b. parak 
button ^j, dukma 

buy (y~.) 0 ^j=> khandan (khar) 

buyer mushtan 



t 



f 
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cabbage 

cage 

cake 

calamity 

calf 

calico 

call 

called 

camel 

camomile 
• camp 

camphor 

canal 

candle 

candlestick 

cane 

cannon 

canter 

canvas 

cap 

capable 

capacity 

cape 

caper 

capital 

caprice 

captain 
captive 
caravan 



kalam 
U~fti qafas 

bala 
^""jf guaala 
jIXJj, ci^^- chit, qalamkar 
(y>jf 'Ji«! sadil kardan 



i^*—^ musamnm 
y-& shutur 
»JjjLj bnbuna 
urdU 
krtfnr 
j$i nahr, jub 
sham c 



C 

^'lAx^-ii sham c da"n 
tup 

chnrnal 
U-LuS' karbas 
^ kulah 
JjLs qabil 
ov;J.j!j5 qrrbilia c t 
y sar 
j>J kabar 
(-5^ P^yi takht 
s'-j* talavvun-i mizaj 

qLIsL* sultSn 
a sir 

O 1 .^ > qafila, knraviin 



I 
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caravanserai 




karvansara 


carcass 




lash 


card (play) 




ganjafa 


— (visiting) 




gurt 


care 


J* 


fikr 


careful 




khabardar 


careless 




bl khabar 


carnation 




nilkhak 


carpenter 




najjitr 


carpet (general) 




farsh 


— (knotted) 


J* 


qilll 


— (woven) 


1 * 


gillm 


tfcA t\ 
— ^leicj 




numad 






1' iTl Qt'Vn 


carrier 




hammal 


carrot 




havij 


carry 




burdan (bar) 


cartridge 




fishang 


to earve 




tarashldan (tarash) 


carving 




naqsh 


cascade 




abshar 


cash 




pui-i naghd 


to cast (in a mould) 




rtkhtan (riz) 


castle 




qasr , qal c a , ark 


castor oil 


fir?" ^ 


roughan chiragh 


to castrate 




akhta kardan 


cat 




gurba 


— (long haired Persian 


eat) • j 


burraq 


catalogue 




fihrist 
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to catch 

cauldron 

cauterize 

cava] ry 

cavern 

caviar 

to cease 
ceiling 

celebrated 

celery 

cellar 

centre 

ceremony 

— plur. 
certain 
certificate 

— (of a servant) 

chain 
chair 
chalk 

chamberlain 

chancery 

chandelier 

chandler 

to change 

chapter 

character 

charcoal 



^3 



giriftan (glr) 
dig 

da~gh kardan 

savara 

ghar 

tukhm-i mahl 

tamam shudan 
saqf 

mashhnr , ma c rnf 

kalafs 

zlr zamln 

markaz 

rasm 

rusum 

yaqln 

tasdiq 

kaghaz-i rizamandl 



zanjlr 
sandali 
gil-i safld 

plshkhidmat-i huzTlr 
daftar 

chib.il ehiragh 
baqqal 

c avaz kardan 
bab 

khaslat 
zughal 
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charge d'affaires ^ J^iT ^jj^ 



charity 

charm 

chastity 

cheap 

cheapness 

cheating 

cheese 

chemist 

cheque 

cherry (sweet) 
— (sour) 
chess 

chest (human) 

chestnut 

chicken 

chief 

child 

childhood 

chimney 

chin 

China 

China , Chinese 

chintz 

choke 

cholera 

choose 

Christ 

Christian 



V 



charjdafar, kafll 

umtlr 
karam 
talism 
c asmat 
arzsn 
arzttnl 
taghallub 
panlr 

c atta"r , davasaz 

barHt 

gllas 

alubalu 

shatranj 

slna 

shah balnt 

ra^s , khan 

bacha 

bachagl 

dudkash 

zanakh 

Chin 

chin I 

qalamkar 

khafa shudan 

vaba 

ikhtrar kardan 
Hazrat-i r Isa" 

"isavl 



f 

V 
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chronicle z^J^ * arI kh P^ ur : t avHl 







rlkh 


church 




kalisya 


cinnamon 




dar-chlnl 


circle 




daira 


circumcision 




khatna 


cistern 




ab-ambar 


citadel 




qal c a 


city 




shahr 


civility 




adab 


claim 




talab 


— 




iddi'a 


claimant 




mudda c l 


class 




qisni , tabaqa 


claw 




ehangal 


clay 




gil 


clean 




pak 


clear 




saf 


to cleave 




shikaftan (shikaf) 


clergyman 




kashlsh 


clever 




ba" hush 


climate (water 


and air) \jS> 5 v_il 


a"b u Rava 


to cling 




chaspldan (chasp) 


cloak 


° ' 


c aba" 


clock 




sa c at-i majlisi 


to close 




bastan (band) 


cloth 




mahnt 


to clothe 




pushldan (push) 


— (causal) 




pushandan (pushan) 


clothes 




rakht 




libas 



I 
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cloud 

clove 

clover 

coachhouse 

coachman 

coal 

coarse 
coast 

— iplur.) 
coat ( persian) 
cobweb 

» 

cock 

coffee 

coffin 

coin 

to coin 

cold i adj.) 

to catch cold 

collar 

to collect • 

coll yrimn 

colonel 

colour 

colt 

column 

comb 

to comb 

to come 



a 

0^" 



abr 

mikhak 
shabdar 
kaia^kakhana 
kalavka.ihT 
zuuhal-i sang; 

durusht 

kaiiar 

sakil 

savahil 

sardiTri 

tiir-i "ankabilt 

khurus 
qahva 
tabnt 
sikka 

/arb kardan 
sard 

sanna khurdan 
yakha 

jam : kardan 

surma 

>arhang 

rang 

kurra 

sr.tdn 

ahana 

shana zadan 



(!) qA^I smadan (a) 
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comet 

comic 

command 

to command 

commentary 

commerce 

companion 

to compare 

comparatively 

compass 

compensation 

complaint 

complete 

compliments 

composed 

to conceal 

concerning 

concession 

conciliation 

condition 

— (stipul) 

to condole 

conduct 

confectioner 

confederacy 

to confess 

confidence 

confidentially 



O,L>0 



plur : jlp-t 
plur : -b Jr i; 



sitEra-yi dumbsla 

dilr 
muzhik 

hukm, farman 

farmudan (farma) 

tafsir 

tijErat 

raflq 

muqabila kardan 

bi'n nisba 

qibla namn: 

makafat 

shikayat 

tamam 

sal Em 

murakkab 

panhsn kardan 

dar khusils 

imtiaz 

musslaha 

hal 

ahval a 

shart 

shurut 

ta c zia kardan 

raftSr 

shlrlnlsEz 

mu : ahida 

iqrEr kardan 

i c tiqsd 

mahramitna 



i 





• 


ENGLISH- 


■PERSIAN VOrARTTf ary 


to confirm 


OOlVhoj tasdlq kardan 


to confiscate 


-ki»»f zabt kardan 


conformably 


oisjys mavafiq 


confusion 


^j^Li shulnq 


to congratulate 


qJj*' tiV^jj' tabrlk kardan 


conjurer 


^>Lw sahir 


to conquer 


gvXi fath kardan 


to consent 


^y>^i us-^j razI budan 


consolation 


^L*o tasalll 


consul 


J»«<jyS qunsul 


consulate 


(j^J^Jyi qunsulgarl 


contagion 


ci*ji sarayat 


contagious 


, c_«v« musri 


content 


^ytol^ razi 


to contradict 


,-.J>S o, radd kardan 


contrary 


Lr Xc cXrfto zidd , c aks 


contrivance 


^ulXj tadblr 


convalescence 


uui shata 


convent 

v 'J Li ¥ GUV 




t-onyorsacioDg 




cook 


^i;! Hshpaz 


to cook 


jj ^y^j pukhtan (paz) 


cool 


dJUi- khunuk 


copper 


• mis 


coppersmith 


Jw»kX misgar 


copy 


savad 


cork 


>uSj vy^" chnb-i pamba 


• 

corkscrew 


pich 
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corner 

corporal 

corpulent 

to correct 

correspondence 

corridor 

corrupt 

cost 

cotton 

cough 

to count 

counterfeit 

country 

countryseat 

couplet (verse) 

courage 

courier 

court 

courtesan 

cover 

to cover 

cow 

coward 

crab 

crack 

cradle 

cravat 

cream 




gardanband 
khama 



1 
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to create 

creator 

creature 

credentials 

creditor 

crime 

cripple 

crooked 

crop 

to cross 

crow 

crowd 

crown 

to crucify 

cruel 

cruelty 

to crush 

to cry 

crystal 

cucumber 

cultivated 

cultivation 

cup 

cupboard 

cupola 

curb 

. curds and whey 
cure 

curiosity 
curl 



afandan (afarin) 

khaliq 

makhluq 

ikhtrar narna 

talab-kstr 

taqslr 

chulagh 

kham , kaj 

hasil 

c ubur kardan 

kalagb. 

jam c iat 

m 

bi sallb zadan 

zirlim 

zulm 

khurd kardan 
dad zadan 
bulur 
khiar 

abad 

zara c at 

finjan 

dulabcha 

gumbad 

dahana 

mast 

kunj kavt 
zulf 



J 



/ 
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currants 

currier 

currycomb 

curse 

curtain 

cushion 

custom 

custom-house 
to cut 
cypress 



-5T 



sabza 

dabbagh 

qashou 

Ia c nat 

parda 

balish 

rasm 

gumruk-khana 
burrldan (burr) 
sarv 



dagger 

dam 
damage 

Damascus 
damasked (steel) 
to dance 
danger 
dangerous 

daring 
dark 
darkness 
date (fruit) 
— (time) 
daughter 
day 
dead 



^SU=- khanjar 



• Law 



.13 



sadd 

kharabl 

zarar 

Sham 

jouhar-dar 

rakhsldan (rakhs) 

khatar 

khatarnak 
• 

jur c at 

tank 

tanki 

khurma 

tankh 

dukhtar 

rnz 

murda 
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deaf 




kar 


dealing 




mu c amala 


dear (beloved) 




c 

azlz 


I V-A UCUB1 If O J 




giran 






inarg 


debt 




o^arz 


debtor 


JS 


bidih kar 


decanter 




tung 


to decay 




pusldan (pUs) 


deceit 




taqallub 


to decorate 




zinat dadan 


decoration (order) 




nishan 



to deduct 
<ieep 
defeat 
to defend 

defendant 

degree 

delicious 

delight 

to deliver, 

deluge 

demon 

demon of the desert 

denial 
dentist 

to depose (office) 

deposit 

deputy 



kam kardan 

goud 

shikast 

himayat kardan 

mudda'a ileihi 

daraja 

laziz 

lazzat 

tasllm kardan 

tufan 

div 

ghnl-i brabuni 
inkar 

dandan-saz 
ma c zul 
amanat 
navib 



I 

\ 
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derision 

to descend 
to describe 
description 
desert 
deserving 

desire 

to despair 
to despise 

destiny 
to destroy 
detail 
devil 
dew 

dialogue 
diamond 
diarrhoea 
diary 

— (of a journey) 

dictionary 

to die 

difference 

different 

difficult 
to dig 
to digest 
dignity 
diligent 



PERSIAN GRAMMAR. 

iAxi> rish-khand 

^jiAvol £jjL parn amadan 
O'V ta c rlf kardan 

qLo beyan 
^LLo biabun 
y~ sazavar 

arzu 

^p^. (_i~jjL« mayus shudan 

nmrdan 
ci^o bakht 
( jjjJ' <~>^j=> kharab kardan 
J^a2Sj tafsll 
^Lh^-i sheitan 

shabnam 
_ > XXsJ' guftugu 
(j*U-Ii almas 
JL^ 1 is c hal 

ruznama 
«-«Lj ylw safar-nama 
c^iJ lughat, 
(-y) o'-y 1 murdan (mir) 
far q, tafavut 
f^.-* jur-i dlgar 

i JXi^o mushkil 

kandan (kan) 
O j j^ J>*^"^->' tahlrl kardan 
shan 
• q^jLJ' kar-kun 
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to dine 




sham khurdan 


dining-room 




sufra-khana 


dinner 


1 A 


sham 


direction 




samt 


directly 


o 


al an 


director 




ra c ls 


dirt 




kasafat 


dirty 




chirk , kaslf 


to discharge 


w • 


javab dadan 


discipline 


r 


intizam 


discontented 




na-khushntld 


to discover 


LJ j " v 


peida kardan 


to disgrace 




rusva kardan 


dish 




dls 


_ (food) 




khurak 


disinterested 




nT-irll Sim? 


to dismiss 




TniiraliiiltliflH kalian 

■ ii im ■ im linn atll UAll 


disobedient 




sarkash 


dispersed 




mutafarriq 


displeased 


<*> 


kaj-khulq 


dispute 




da c va 


to dissolve 




hall kardan 


distance 




masafat 


distant 




dur 


to distribute 


taqslm kardan 


district 




bulnk 


ditch 




khandaq 


ditto 


L*ajt 


eizan 


to dive 




ghuta khurdan 


to divide 




qismat kardan 



21 
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divine 




ilabi 


divorce 




talaq 


a, do 




kardan (kun) 


uocior 




hakim 


dog 




sag 


— (sporting) 


t f 


tnla 


— (greyhound) 




tazi 


doll 


\ 


c — i 
arusak 


dome 




gumbad 


domestic 




khanagl 


domicile 




manzil 


door 




dar 


— (to shut the door) 




dar-ra pish kardan 


— (to bolt the door) 




dar-ra chift kardan 


— (to open the door) 




dar-ra va kardan 


dot 




nuqta 


double 


M \ 


du la 


doubt 




shak 


dough 


^> 


khamlr 


dove 




qumrl 


down 




pain 


dragoman 




mutarjkn 


draper 


t 


bazzaz 


draft 


o! j 


barat 






havala 


draughtsboard 




takhta-yi nard 


to draw 




kashidan (kash) 


drawer (furniture) 




ja c ba 


drawers 


ft 


zlr-jama 


dreadful 




muhlb 
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to dream 
dress 
to dress 
to drill 
to drink 
to drip 
to drive 

— (in a carriage) 

drop (of liquor) 

drowned 
druggist 
dram 
» 

drunk 
dry 

duck 
dumb 

dun (horse) 
dung 

dungeon • 

durability 

during 

dust 

to dust 

duster 

duty 

to dye 

dynasty 



(tit?-) a ^\^=?- 



Si 

9^ A 



khab dldan 
libas 

rakht pushldan 
mashq kardan 
khurdan (khur) 
chakldan (chak) 
randan (ran) 
sarar-i kalaska raf- 

tan 
qatra 
chaka 
gharq 
c attaT 
tabl 

balaban 

must 

khushk 

urdak 

lal 

samand 
pahln 

dustakh-khana 

davam 

ma dam 

gard u khak 

gard giriftan 

dastmal 

taklrf 

rang zadan 
silsila 



I 

\ 
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E. 


each 


, -£j Jfi har yakl 


eagle 


tjij3 Sj5 qara-qttsh 


ear 




— (of corn) 


b»p khUsha 


early 


JijjJ zud 


earring 


vjyj^? guahvara 


earth 


«i!L> zamln , khak 


earthenware 


knzai 


car tXlvJ UiiA.G 


zaiz&ia 


ease 


ci«.s>K rahat 


easy 


^LiJ 3sa"n 


east 


1 _ijj*irfO masnnq 


The East 


^yyo^ mashriq-zamln 


to eat 


(^jj>) khurdan (khur) 


ebony 


i^ryJ abnrts 


edifice 


OjUc c imarat 


to educate 


£pj> tarblat kardan 


education 


c^o-j° tarblat 


effect 


-i! asaj* 


egg 


fJsCi tukhm 


— (fried) 


} j j»jo f-^J tukhm-i nlm-rU 


— son uoiieu 


• • •• 

lXaj i*"^*^' tukhm-i nim band 


egotism 


^^Xw-jj o»y>- khud-parasti 


either-or 


L L ya.ya 


elastic 


m\a^>- jahanda 


elbow 


f o«yQ mirfaq 


— (plur:) 


oisl marafiq ' 
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to elect 


to*/) O^/ guzldan (guzin) 


elegant (in clothes) 


(jbLJ <j*y»" khush-libas 


element 


j*3Zb c unsur 


- (plur) 


yotic ^anrtsir 


elephant 




elm 


qj^U narvan 


eloquence 


c^>Uaj fasahat 


eloquent 


f^h^i faslh 


embassy 


<^Sf3 OjLiw safa"rat-i kubra 


to embezzle 


iii»iL=> khranat kardan 


to embrace 


Jju baghal giriftan 


embroidery 


gulduzl 


emerald 


Oy>j zumurrud 


'emery 


!oIaam sumba~da 


emetic 


^^smm< mustafrigh 


emperor 


j^oSjfjii imDaratnr 


empress 


(j.oylj^l imparatrls 


employed 


J^xmw< mashghul 


empty 


^JU* khall 


enamel 


U*.* mlna" 


enclosed (in a letter) 


US laffan 


end 

• 


^s»t skhir 


to end 


^iX£ ,>Uj tarnam shudan 


enemy 


q-»-**> dushman 


energy 


shouq 


engagement 


wAfj va c da 


engine 


mashln 


engineer 


(jmAa^i) muhandis 


English 


(jnwJ^il inglls 


enough 


g«o bag 


» • 


kaft 
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VU VIXhGT 


qiX^v j»=»v> aaxml snuaan 


^envelope 


<£i*i Ij pakat 


envions 


ijy<K=> hasnd 


envirous 


ol^i atraf 


envy 


iX»o>- hasad 


equal 


yty barabar 


error 


Jalje ghalat 


to escape 


(»j) rastan (rah) 


especially 


l*cyas> khusUsan 


etc 


s^c s va gheira 


eternity (without beginning) Jjl azal 


— (without end) 


abad 


ennuch 


Let ^>]^> khaja, ggha 


Europe 


^U^^jjj Farangistan 


European 


FarangI 


evening 


l»L& sham 


every 


y har 


ewer 


wUil sftaba 


exact 


^M>y> durust 


to exaggerate 


Q*>jf xiiU* mubalagha kardan 


examination 


qLtSUUI imtihan 


example 


JjL* masal 


excellency 


,^Jlc iUs* janab-i 'all 


except 


jfJu bi gheir 


exception 


li£x-.l istisna 


exchange (money) 


^Jiyo sarf 


to exchange 


Qiij/ C>3y c avaz kardan 


excrement , 


sS guh 



i ■ 
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excuse 

executioner 

exercise 

existence 

existent 

to expect 

to expel 

to expend 

experienee 

expert 

to explain 
to export 
extra ordinary 
eye 

eyebrow 
eyeglass 



uzr 

mlr ghazab ** 

mashg 

Tujnd 

moujnd 

muntazir budan 
birun kardan 
kharj kardan 
tajruba 
ahl-i khibra 

beian kardan 

bi kharij burdan 

fouq al c ada 

chashm 

abru 

c einak 



face 

facing 

fact 

factory 

to fade 

to faint 

fairy 

faith 

faithful 

faithless 

falcon 

to fall 





surat 


if. S) 


ru bi rn 




haqlqat 


>31=>JS 


karkhana 




pajmurdan (pajmlr) 




bi hash shndan 




pari 




vafa 


,bU, 


vafadar 


U f ^ 


bi vafa 




qOsh 




uftadan (uft) 



i 

\ 
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false LS^iJ^ durughl 

^jne iiC*i 5 |.Li nam u "nang 

family jl&bl ^ JUc c ayal u atfal 

famous ^jt*** m ash-hur 

fan bad-bizan 

fanatic(al) muta c assib 

fancy Jb3- kheyal 

far ^ 5 i> dUr 

farewell glj>5 vida c 

farrier Jju na c l band 

fast (well fixed) j^su muhkam 

to fast o**^ TUza. giriftan 

fat (subst.) pi 

— (adj.) ^L=- chaq 

father iXljj yXi padar, valid 

fault _aju3&j u»jx c eib, taqslr 

favour oUaJI iltifat 

favourite jjjc c aziz 

fayence i^"^ kashi 

fear s ^Ji tars u bak 

to fear (u*3-0 o 1 "***^ 1 tars, ^ an « (tars) 

feast ^jL-^wo mihmam 

feastday vXac "id (vulg. c eid) 

feather par 

fee JjuI in c am 

« r 

to feed o J ; 5 -rf parvardan (parvar) 

feeling l _ r i> hiss 

felt jLti namad 

female . , tow* mada 

fertile *j J— L> hasil-dih 
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fetters 

fever (intermittent) 

— (trembling) 
few- 
field 

— (in compositions) 
fig 

to fight 
figure 
to fill 
to filter 
filth 

• filthy 
finance 
to find 
fine 
a fine 
to fine 
finger 
to finish 

fire • 



iAUj Lj pa-band 

x^i nouba 
j J tap-i larz 
fS kam 
I^SUa sahra 

j'j zar 
j*^Ut anjir 

C^J* L^J^ da c va kardan 
jXi shakl 

O^/ yi P ur kardan 
<J'**o saf kardan 
oil*/" kasafat 
o>*£T kasif 
oLIU maliat 
IiXjj peida kardan 
djli nazuk 
jarimana 
* JL *^?- jarimana kardan 
angusht 
j.Li - taraam kardan 

U^j'I atash 



- (to light the fire) ^ ^ atash ronshan kar- 

dan 

- (to put out the fire) Q o/ j& atash khanmsh kar- 

dan 



firewood 

fireworks 
first 



hizum 

• <_S;^ (jT^j' atashbazi 
J5I avyal 



\ 



I 
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fist mahl 

musht 

fitting sj.'JuL bi andaza 

t° fi x D"V^ nasb k'ardan 

flag 

beiraq 

— vulg: beidaq 

flame U.ii shu'la 

flattery sj>l*j tamalluq 

flea kahk 

to flee 0 Ojf }j> farar kardan 

flesh ^Xi^f gusht 

flint OiUJi^?- tiCiw sang-i chaqmaq 

flock nSf gala , rama 

flood S eil 

flour 3rd 

flowing L5;^r- j arI 

flower J/ gul 

flute nei 

fly ij^'' magas 

to fly (jj) QtX^j partdan (par) 

foal „yf kurra 

foam kaf 

f og ^ mih 

to fold ( Li' ta kardan 

the following JoJ ze il 

food ^y*" kuursk 

fool y> khar (a$s.) 

foot , L pa 

f° r ^Lj barayi 



/ 
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to forbid 


o 1 */ £^ 


man c kardan 


forehead 1 




plshani 


foreign 


• 


gharlb » 


Foreign Affairs 




umur-i kharija 


forftat 

Jl\S£ DO U 






forgery 




sakhtagl 


to iorget 




farsmUsh kardan 


to forgive dji^o) 




afv kardan, bakh- 
shidan (bakhsh) 


tork 




changai 


form 




snrat 


former (previous) 




sabiq 


fort 




qala c 


fortunate 




khush-bakht 


— (unfortunate) 




bad-bakht) 


fortune 




DaKnt 


fountain 




favvara 


towi 




murgh 


fox 




fQba"h 


frame 




qab, chahar-chUba 


free • 




azad 


freedom 




Hzadi 


freemason 




faramasUn 


freeze 




yakh bastan 


French 


faransavl 


fresh 




taza 


Friday 




jum c a 


friend 




dust 


friendly 




das tana 



\ 
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friendship 

to frighten 
^fciock 

frog 

from 

frontier 

frost 

fruit 

to fry 

full 

fun 

funny 

fur 

furlough 

furnace 

furniture 

future 

gall 
gallnut 
to gallop 

— (causal) 

— (a horse) 
gambling 
game 

gaol 

garden 

gardener 

garlic 



PERSIAN GRAMMAR. 

^jZtHyj dustl 

(oHr*) cA* i Hr v tarsanidan (tarsan) 
qIx^s fistan 
&cijj5 qurbsgha 

•J az 
\\s*jw sar-hadd 
i*y* aarma 
sj^a miva 
C/V eM* birian kardan 
^ Pur 
tafarruj 
dLsua* muzhik 
q**"^ pnstia 
(^aiy* murakhasl 
tannr 



G. 



5 J*}.* mubl u asbsb 
wAJul ayanda 



zahra 
jjLo mazn 
(v 3 ) 0*^5° dandan (dou) 
(q'V) QiXjljij davandan (daran) 
(p) qJ^Lj tHkhtan (taz) 
UyW ^Us qumar-bazi 
jjjjLj bazi 
(j»* J> habs 
bagh 

qLcU baghbsn vulg: 
baghbnn 
jfi* sir 



/ 
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garnet 
garter 
gate 

gate-keeper 

gazelle 
gelding 

general (army) 
general (adjective) 
generation 
gentle 
gentleman 
genuine 
, geography 
geometry 
ghost 

— (Holy Ghost) 
gift 

gilt 

ginger 

girl 

to give % 
glass 

— (wine glass) 

— (tea glass) 

— (looking glass) 
glory 

glue 

to go 
goat 



... 



(<o) 



lal 

jurab band 

darvaza 

darban 

ahu 

akhta 

sartlp 

c umnml 

pusht 

mulayim 

najib 

sahih 

jughrafra 

handasa 

rnh 

Ruh al quds 

pishkash 

mutalla 

zanjabil 

dukhtar 

dadan (dih) 

shisha 

gilas 

istaqam 

aina 
jalal 
sinshum 

raftan (rou) 
buz 



\ 
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God 

» 

gold 
» 

goldsmith 

good 

good-bye 

goods 

goose 

gospel 

gourd 

gout 

government 

governor 

gradually 

grain 

grammar 

grandfather 

grandmother 

grandvizier 

grape 

grass 

grateful 

gratis 

grave (tomb) 

gravel 

gray 

— (horse) 
grease 



PERSIAN GRAMMAR. 

"Ob 

X> 

v>=> 

Jaslr> liAi- 



Khuda 
Allah 
tils 
zar 

zargar 
khub 

khuda hafiz 

mal 

qaz 

anjil 

kada 

niqris 

hukumat 

hakim 

kam-kam 

dana 

sarf u nahv 



iA> jadd 



(J* 1 



jadda 

Sadr a c zam 

angnr 

c alaf 

haqq shanas 
muft 

qabr , gur 
rig 

khakistarl 

qizil 

charbl 



/ 
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greasy 




charb 


great 




buzurg 


green 




sabz 


greens 




SabzT 


greyhound 




sag-i ta"zl 


grief 


I** 


gham 


to grind (v^*") o^*^*" 


sa*bxdan (sab) 


grocer 




1 \0 l-» /I -l 1 


groom 




niihtar 


ground 




zaiuiii 


to grow (veget) 


(?)) 0^ 


TiiatflTi T*TT 


— (persons and animals) 




UU/iUI g SUUUcl 


guarantee 




zamanat 


guard 




kashik 


guess 




qras 


guest 




mihman 


guide 


, \ 1 , 


balad 


gulf (sea) 




khallj 


gun 




tufang 


— (double barrelled) 




UU IU.lt* 


— (breech loader) 
• 




tahpur 


— (muzzle loader) 




dahan pur 


gunner 




tupchi 


gut 




rnda 


gutter • 


Jf 9 \j 


ra~h-i ab 


gymnasium 




znr-khana 


gymnastics 




varzish 


gypsum ^ . 




g a j 



V 
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gipsy 

imitation 

— (plur.j 

hail 

hair 

half 

hall 

hammer 
hand 
handful 
* handkerchief 
handle 

to hang 

to happen 

happy 

harbour 

hard 

harem 

harm 

harness 

harvest 

haste 

hasty 

hat 

hatred 

haughtiness 

haughty 

hawk 



< 



e< --0 koull 

H. 

C t£~ -« maskan 

^ji masakin 

i jSj tajrarg 
ran 

»-**=j **j nim , nisf 

o'^j! eivan 

oiUibs- chakush 

«^*mJ) dast 

c^xi^c musht 

JUs o~"^> dast mal 

aj^O dasta 

O 0 / o'i J 5' Svlzfin kardan 
0 JJot ^Ju\ ittifa-q uftadan 
ci^ij ^ivi- khush-vakht 
»Lf y»,Aj langar-gah 

sakht 
^jj^Ajl andarUn 
yis zarar 

yarsq , 
J-*=l=» dirou , hasil 
c ajala 

dast-pacha 
, siir kulah 

ghurur 
maghrur 
i^js qnsh 
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hay 

head 

headache 

health 
i 

to hear 
heart 
heat 
heathen 
heaven 
heavy- 
hedgehog 
heel 
height 
heir 
hell 

helmet 

help 

hen 

here 

hero 

hideous 

high 

Highness 
hill 

to hinder 

hire 

history 



Jtsii^j ynnja 
jm, sar 
y* JjO dard-i sar 



L>uJb 



O' 



sihhat 

ahval 

salamati 

shanldan (shanou) 
dil 

garml 

kafir 

bihisht 

s an gin 

kha~r-pusht 

pHshna 

bulandl 

varis 

duzakh 

jahannam 

khud 

kumak 

murgh 

mjn: 

bahadur 

zisht 

buland 

hazrat-i vala 
tapa 

man^ kardan 

kiraya 

tarlkh 



22 



\ 
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to hit 
hog 

Ko hold 
hole 
holiday 

hollow 

holtsters 

holy 

honest 

honey 

honour 
to honour* 

hoof 
hook 
hoopoe 

hope 

hopeful 

hopeless 

horizon 

horn 

horse 

— (pack-horse) 

horRe-shoe 

horseman 

hospitable 

hospital 

hot 

hotel 

hour 



PERSIAN GRAMMAR. 

(jjj) zadan (zan) 

ii)y> khnk* 

qX^Io sbCi nigah dashtan 

■^jy» surakh 

J.* r f» j jjj ruz-i ta c til 

^lr> khali 
qubul 

^jmAJu muqaddas 

jLf 0^*5^ durust-kar 

J>*~c c asal 

_5 J a~bru 

qJj/ ^'yc=»l ihtiram kardan 

!».»» sum 

^S&i qullsb 

lA&X? hudhud 

juUi shitna-sar 

lX-v"! umid 

J^iXj.^ umldvar 

iAjooIJ na-umid 
c ufuq 

j^l£* sha"kh 

v_>->«i asp 

_^jLj yabn 
na c l 
savar 

o^"j>> qL*^ m ihma"n-dust 

aiL> mariz-khana 

jb da"gh 

»jL> qL»^« mihman-khana 

l ^£L» sa" c at 
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house jJL=» khana 

household khanavar 

human insam * 

humble i*}^ 0 maz l nm 

hunger {^^^ gurusnagl 

hungry iU^ji gurusna 

— (vulg.) tjj^i gushna 

hunt JJ^, shikar 

hunter ^^JJLH shikarchl 

hurry sl^c c aja!a 

to hurt (^Lf\jJ) ^tX^L^jj ranjamdan (ranjan) , 

husband ^yj shouhar 

hyacinth .Cju. sumbul 

hyaena Jail kaftar 

hypocrisy ria 

hypothesis farz • 

I. 

ibex buz " i knlxI 

ice ^ yakh 

idea JL^> kheyal 

idiom . ^.ilW istilah 

idiot bl shu c Ur 

idle ^1/ j bi-kar 

idol ^ but 

if , ^1 agar 

ignorant 0 b J na dan 

ill . iji*z> u nakhush 

illness ^^i^s-Li nakhushi 
illumination ^ . o^'r 5 " c hiraghan 

image iW^j tamsll 
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to imagine 
imitation (plur) 

immediately 

imperfect 

imperial 

to import (goods) 
importance 
important 
impossible 
improbable 
impure 
incense 
inclination 
income 
to increase 
indeed 
independent 
index 
India 
» 

indigo 
infancy- 
infant 
infantry 
infection 
influence 
influenza 

information 
ingratitude 
inhabitant 



j^oy' jy^i tasavvur kardan. 
(iXJuii') lXJlsj taqlia (taqalld) 



(>ji«) oV 



al an 
naqis 

shahinshahl 
dakhil kardan 
ahammlat 
muhimm 
gheir mumkin 
dur 

:&a--p3k 
bukhtlr 
meil 

madakhil 
afzudan (afza") 
albatta 

khud mukhtar 

fihrist 

Hind 

Hindustan 
nil 

bachafl 
bacha , tifl 
prada 
sirayat 
nufaz 

zukkam-i farangl 
ittila 1 

namak bi haraml 
sakin 



t 
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inhabitant (pi or.) 

inheritance 

inheritor 

ink 

inlaidwork 
inn 

innocent 

insect 

— (vulg.) 

inside 

to insist 

insolent 

instead 

instruction 

instrument 

insult 

to insult 

insurance 

intellect 

intention 

interesting 

interferon te 

internal 

interpreter 

interval 

intoxicated 

intoxicating 

intrenchment 

to introduce (to one 

to intrust 

inundation 



juts- 0 Up 
si 



Jul 



sakana 

mlras 

raris 

murakkab 
khatim-kar 
mihman-khana 
bi-gunah 
janvar 
junavar 
andarUn 
israr kardan 
bi adab 
c avaz 




another) lsV" 



sangar 

mn'arraft kardan 
supurdan (sipar) 
seil 



* 
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invention 


oLsut Ijad 


» 


ikhtira" c 


inventory 


a^L*v siaha 


to invite 


iqO^ oy^ da c vat kardan 


iron 




irregular (troops) 


^eLlaj jjyi gheir-nizaml. 


irrigation 


^Lot abyari 


island 


sy^=- jazira 


itch 


!j^L> kharish 


ivory 




— (of the walrus) 


^^Lo yfSit shir-mam 


ivy 


wOUJ lablao 


jackall 


J. 

jjLi shaghal 


jade 


l»^io yashm 


jam 


byo murabba 


jealousy 


liLij rashk 


Jesus 


L< *ut oy2o Hazrat-i c Isa 


Jew 


i^O y£j Yahudl' 


jockey 


Jy» ii^jL=» chabuk-savar 


to join 


(tXi^-j) ^M>^u peivastun (peivand) 


joint 


uXJLj band 


journal 


»joLj •.«, ruz-nama 


journey 


juh safar 


joy 


^Xiy=> khushl 


J udas-tree 


i^yzj arghavan 


judge (eoranic law) 


£ ^ L=* hakioa-i shar c 


» (civil law) 


Oj£ i*^^ 5 " hakim-i c urf 


judgment 


!»xs> hukm 
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to jump 

just 

justice 



sjyf kuza 
{ y^^- jastan (jah) 

oUaj! JtXc c ad) , insaf 



to keep 

keeper 

keepsake 

kettle 

key 

— (of a carriage) 
. to kick 

— (vulg.) 
to kill 

kind (species) 

— (plur.) 
kind (friendly) 
king 



kiss 

— (vulg.) 

kitchen 
knee 
to kneel 
knife 

— (penknife) 
to knit 

to knock 



^i^ib slXi nigah dashtan 
Josu&£~+a mustahfiz 
JSJu yadgar 

katri 
JuJiy kalid 



<v_jb) 



achar 

lagad zadan 

laghat zadan 

kushtan (kush) 

qism 

aqsam 

mihriban 

padishah 

shah 

malik 

busa 

mach 

ashpaz khana 
zanu 

zanu nishastan 

kard 

chaqu 

baftan (baf) 
knbidan (kub) 



\ 
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knot » J* girih 

^to knot lylj n£ girih zadan 

to know (o'^) dttnistan (dan) 

knowledge fXs. ^io'o danish, ilm 

known f^ Jt '* maC lum 

L. 

labour JS kar 

labourers &l«s aJu^ c amala, fa c ala 

lace * nrI 

ladder cA^T* mlr duba"n 

lady i*"^ - khsnum 

lake is^u^O daryacha 

lamb s j barra 

lame tjLJ lang 

lamentation xSLi niila 

lamp cn ' ra -& n 

lance »jxj neiza 

lancet y^f^ nishtar 

land CX*'") zamIn 

lane kucha 

language qL; zaban 

lantern ij^jls fanUs 1 

large sff^j buzurg 

lark ^3^?- chakavuk 

last y>| akhir 

late dir 

latitude fjo^t c arz, 

to laugh 0 l\a>^=» khandidan (khan 

langhable , tiLs^un* muzhik 

laughter sJvis- khanda 



i . 
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laundress 




mlrTl t&hll r 


law 




qtCnun 


coraflic law 






common law 


1 • c 


c urf 


lawcourt 


«JLi» .,Lo 


divan-khnna 


lawsuit 




mur;lfa c a 


lawn 




chaman 


laxative 




tnus c hil 


to lay 




guzirshtan (guzar) 


lazy 




tambal 


lead 




surb 


leaf 




ViHror varan 
utii g ^ » til clu ^ 


^ean 




laghir 


to lean 




takia dadan 


to learn 




y ciix ell 11 iwu 


learned 




c aiini 


learning 




ilm 


leather 




Cllclt ill j llxll til 




lzn 


to leave 


err 


tark kardan 


leech 




zala 


left 


chap 


leg 


V 


pit 


legation 


i . 


safarat 


legible 


khana 


leisure 




fursat 


lemon 




llmti 


lemonade 




sharbat-i llmu 


to lend 




amanat dadan 


length 




tnl 



I 
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lentils 
^leopard 

less 
lesson 

letter (epistle) 
— (alphab.) 
lettuce 
lexicon 
liar 

liberality 

liberty 
library 
to lick 
lid 
lie 

to lie (mentir) 
to lie (coucher) 
lieutenant 
life 

lifetime 
to lift 

light (subst.) 
- (adj.) 
to light 
lightning 
like 
to - like 
likeness 
lily 

lime 



PERSIAN GRAMMAR. 

(j«Ous c adas 
iiU-Lj palang 
ji+f kamtar 
dars 
lXcL^ kaghaz 
<«J y> harf 
jS>{3 kahn 
\n*Jd lughat 
jf £ 5; o durngh-gn 
OjLssUi sakhavat 

^o'jl azsdr 
\i\J> kutub-khana 
(jj~~J) ^-yXt^Kf;} lisrdan (lis) 
ijijj sar-pnsh 
durngh 
^*aJ' ^ S) c> durugh guftan 
(v!^) o^*^* khabidan (khab) 
.—oLi nayib 
j^i'Aij zindagi 
^♦c e umr 
^o^T iAaL buland kardan 
,«j nur 
eJyj- sabuk 
qOj^ q-^J; roushan kardan 

(3^ bar q 

J>£« misl 

qJjJ' pas^nd kardan 

cj*S>L-& shabahat 

(jpjj zambaq 

ahak 
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limit 

line 

linen 

lining 

linseed 

lion 

lip 

list 

to listen 
lithography- 
litter (travelling) 
little 
to live 
liver 
load 
local 
lock 

— (vulg.) 

locust 

logic 

long • 

to look 

loose 

to lose 

loss 

lost 

loud 

louse 

love 

to love 



vX> hadd 



.US' 



4$ 



■V- 



a 



khatt 

kattan 

as tar 

bazrak 

shir 

lab 

fihrist 

gush dadan 
chap 

takht-i ravan 
khurda 
zinda budan 

bar 

mahalll 

qufl 

(qulf) 

malakh 

mantiq 

diraz 

nigah kardan 
shul 

gum kardan 

zarar 

gum 

buland 

shipish 

c ishq 

dust dash tan 
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to be in love (J^-c c ashiq bndan 

lover ^iUs c ashiq 

R»w past 

lucerne (hay) y nn ja 

luck bakht 

luggage <_iL»*J asbab 

lunar ^^ii qamarl 

lunatic dlvana 

lunch jLgi nahar 

lung shush 

luxury {j*-*^ c eish 

M. 

mace j^f gurz 

» i^-*^ chumagh 

mad »j}y*> dlvana 

madness r^ 1 *!^ dlvanagi 

magic ^j/joLs- jadu-gari 

magnet ^1 ahan-ruba 

magpie jtj zagh 

mail (armour) zira 

maimed c ^ u ' a 8^ 

maize o^j zurrat 

majesty cya^ulcl a c lahazrat 

major ^ 5 l_j yavar 

to make (^L.) l ^*s>Lm sakhtan (saz) 

male y nar 

man (kind) ^7 adam. 

s o^*"^' insan 

— (plur.) < (^Li nas 

— (male) Sy> mard 
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man (plur. men) 

— % people) 
mane 

mange 

manger 

manna 

— (biblical) 
manner 

— (plur.) 
manoeuvres 
manuscript (adject) 
many 

map 

marble 

Icl march 

mare 

mark 

to mark 

market 

marriage 

marrow (bone) 

marrow {vegetable) 

to marry (a woman) 

> (a man) 
martingale 
martyr 
masculine 

mason 

massacre 

mast (of a tent) 



rY 

/ 

'^JlP tsVwi> 



a 



J** 

Oj 



mardha 
mardum 

yal i 

khsrish 

akhur 

gaz 

mann 

tour 

atvar) 

jang-i haft lashgar 
khatti 

bisyitr , kheili 
naqsha 
marmar 
kuch kardan 
jnltdlan 

nishan , 'alamat 

c alamat guzashtan 

bazar 

c arusl 

maghz 

kadncha 

zan giriftan 

shouhar kardan 

sina-band 

shahld 

muzakkar 

banna 

qatl 

dirak 
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master 
mat 

match (lucifer) 

— (wax match) 
mattress 
mausoleum 
meadow 

meal 

meaning 

measles 

measure 

meat 

to meddle 

mediation 

medicine 

medlar 

to meet 

meeting 

melody 

melon 

— (water melon) 

— ( v «lgO 
to melt 
memorandum 
memory 

» 

to mend 

mentioned 

merchant 

— (plnr.) 



J- 

(.Ac 
A-/ 



Li! sgha 
hasir 
kibrlt 
sham c cha 
dnshak 
maqbara 
chaman 
ghaza" 
ma c nl 
surkhak 
andaza 
gnsht 

mudakhila kardan 
vKsita 
dava 
azgil 

mulaqat kardan 
majlis 

nava , ahang 
garmak 
kharbuza 
hindavana 
handnna 

gudakhtan (gudaz) 
yad-dasht 
yad 
khatir 

ta c mlr kardan 
mazk'ur 
tajir 
tujjar 
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merciful 




rahlm 


mercilest? 




bi rahm 


mercury 




jiva 


message 




peigham 




• U 
f 3 


fill* 


metre (verse) 




vazn 


middle 




mian , rasat 


mighty 




tayana 


mild 




mulayim 


military 




nizami 


milk 




shir 


milkpot 




shirdan 


mill 


1 T 


asya 


mmet 


t 

o)> 


arzan 


mmarat 


1 . 

r 1 


manara 


mind * 


fehatir 


mine 




ma c dan 


minister 




vazlr 


ministry 


ol;, 


vazarat 


mint (for coinage) 




zarrab-kh&na 


J> (plant) 




na c na 


minute (time) 




daqlqa 


minutely 




ba diqqat 


miracle 


J - 


mu c jiza 


mirage 




ab-i Yazid 


mirror 




aina 


mischief 


^jl h « A 


sheitanl 


miser • 




bakhil 


miserable 




parishan 


misfortune 




bala 
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to miss (the aim) 
missionary 
% mist 
mistake 
mistrustful 
to mix 
> 

mixed 

moat 

mockery 

modest 

moist 

moisture 

moment 
money 

money changer " 

monkey 

monopoly 

month 

— (arabic) 

moon 

moonlight 

morals 

more 

morning 

morter 

mosque 

mosquito 

most 

moth 



a *f Mis- 



-J *-> 



khata" kardan 

kashish , mursil 

mih 

ghalat 

bad-guman 

a~mrkhtan (a"miz) 

qstl kardan 

makhlut , qatl 

khandaq 

rlsh-khand 

sharm-sa~r 

nam, tar 

rutubat 

irn 

pnl 

sarra"f 

meimun 

inhisiir 

mah 

(shahr) 



iw« nmh 
mahtitb 
akhlaq 
liwhtar 

— *.o subh 

c 

c'O.l? havang 
Aj^.^x masjid 
pasha 
y3 I aksar 
o'wu bid 
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mother 




madar 


mother of pearl 




sadaf 


motion 




harakat 


- (plur.) 




harakat 


to mount 




savar shudan 


mountain 




knh 


mourning 




ta c zla-darl 


mouse 




mash 


mouth 


a 50 


dahan 


to move (trans.) 




harakat dadan 


— (intrans.) 


a*/ ^f* 


harakat kardan 


much 




kheili , bisyar 


*nud 


J/ 


gfil 


mulberry 




tut 


mule 




qatir 


mule-driver 




qatirchl 


muleteer 




charvadar 


murder 




qatl 


mushroom 




qarch 


music 


> 


saz 


musician 




mutrib 


musk • 




mishk 


musket 




tufang 


musketeer 




tufangchl 


muslin 




malmal 


mustachios 




sibll 


mustard 




khardal 


mute 




lal 


mutineer 




yaghi 


mutiny 


tughyan 



23 



i 
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mutton 
muzzle-loader 
«nystic 

mysticism 

nail (finger) 

— (of iron or wood) 



y~M.^ gusht-i gusfand 
dahan-pur 



sufl 



^sj tasavvuf 



o- 1 



Li nakhun 



mikh 



naked 


\>5u 


lukht 


name 




ism 


— (plur.) 




.asiiml 


named 




n<tm 


namely 




c ~ 

ya m 


Tl fx T\ Iri Tl 
Jit* U iv 111 


\! » v .. . \ 


UaB tin ctl 


Tl a TP 1 SQ 11 s 




11 Ctl i£ to 


narrow 




tang 


nasty 




makruh 


nation 




millat 


natural 




tabfl 


nature 




tab c lat 


near 




nazdlk , qartb 


nearly 




taqrlban 


necessary 


> 


lazim 


neck 




gardan 


necktie 




gardan-band 


nectarine 


shalll 


to need 




lazim dashtan 


needle 




sUzan 


negation 




inkar 


neglect 




ghaflat 
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negro 






Tulg: 


negro man 


slave sIam kska slab. 


slave girl 


sLyw sOso dada srah 


to neigh 


c i '■' sheiha zadan 


neighb 


our 


wLw^? ham-saya 


neighbourhood 


^iLjl***? ham-sEyagt 


neither-nor 


nj sj na-na 


nephew (brother's 


son) j^j* baradar zada 


— (sister's son) 


■ 'y 4 <^ hamshlra-zada 


nest 




k *. i 1 iTn ci 
lUUa 


net 




s^^j tnra 


neutral 




^_^t-i bi-taraf 


neutrality 


bl-tarafr 


new 




b^Lj'j nou j taza 


news 




khabar 


nice 






niche 




a^fvilb taqcha 


niece (the same at 


i nephew) 


night 




shab 


nightingale 


JjJU bulbul 


no 




yiP- «j na-kheir 


noble 


• 


sharlf, najlb 


nobody 




t^S' hich-kas 


noise 




'iO>m> sada 


nomads 




O^J.i ilat 


nom de plume 


* joLsij takhallus 


noon 




zuhr 


north 




JL^i shamal 


north-pole 


jU-i qutb-i shamal 



• nose (ob3ol.) ' ( i _ 5 -s»j) £po damagh (binl) 
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to open 


1. th kardan 


operation 


is.iy tamalkarl 


opinion 


, -j. ral 


opium 


<£)Lj-j tar-yak 


opposite 


«j «, rn bi rn 


opposition 


o*!L#u mukhalifat 


to oppress 


zulm kardan 


oppression 


JLb zulm 

i 


oppressor 


♦Jtk zalim 


orange 


jUu'rJ purtuqal 


— (tangerine) 


. cXi.Li narangl 


— (bitter or.) 


.so .Li naranj 


orangery 


.•.UUs^vj.L) naranjistan 


order 


,»jai nazm 

i 


— (command) 


jyLtji , hukm , farman 


to order 


(U-s) farmudan (farm: 


ordinary 


^y^Lc c adi 


orient 


, » JZ*a mashriq-zamln 


oriental 


. e*~>\ . X t^w4 mashriq-zamlni 


origin 


J-^' asl 


original 


^yJUol asll 


ornament 


zinat • 


flTTlATYl ATI tad 


\ ■ * mi]7QW(in 


orphan 


yattm 


orthography 


X.! imla 


ostrich 


t g^j-o yi£ 8hutur-murgh (c 




mel bird) 


other 




otter 


(iC*- sag-i abi 


ottoman 


^Lic c usmanl 
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Olltp08t 

outside 

oval 

oven 

overseer 

to overwhelm 

to owe 

owl 

owner 

ox 

oyster 



(jjiji qarHvul 
OSj*t birnn 

tukhm-i murght 
*f£ knra 
ji&S nilzir 
^^Xii v_*JLe ghalib shudan 
siAj. bidih-kar bndan 
tXi=» jughd 
i_^>Uo sahib 

•ii* gav 
i_KXo gadaf 



pace 

to pack 

pack-horse 

packing-needle 

packsaddle 

padlock 

— (vulg.) 
page 

- (boy) 
pail 
pain 
pains 
paint 

to paint 
painter 
pair 
palace 
pal j 



<jiUu 



qadam 

bastan (band) 

yabn 

j(>val-duz 

pal an 

qufl 

qulf 

safha 

ghalam bacha 
dalv, satl 
dard 
zahmat 

rang 

naqqashl kardan 

naqqSsh 

juft 

c imarat 

k am rang 
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A liiraVTii-i If li n rmJE 




o*W lit V t» 


nftTt tVl AT 


t^CxJu pal an g 


paper 


j-jH kaghaz 


parade 


qU» san 


parade-ground 


ijjiut o' 1 ^' me '^ an "i mashq 


paradise 


(jfcjjji, sy-i^J "Whisht, firdous 


paragraph 


J^oJ fasl 


- (plur.) 


Jj*3S fuSUl 


parasang (4 miles) 


li&Lw/j, g^-* farsakh, farsang 


parasol 


Uu$ aftab-gir 


parcel 


iX»»j basta 


pardon 




to beg pardon 


( ^j**«|^> ^0>x c uzr khastan 


pardon! 


j=Uj bibakhshld! 


parents 


(^jj^x!^ vslidein 


parliament (members of) t_5^-*j vukala-yi millat- 


parsee 


j*/ gabr 


parsley 


tjy"*^ ja c fari 


part 


oi**>t3 qismat* 


partiality 


^gj'tXijij taraf-darl 


particular 


(joya^U makhsQs 


partner 


tiLyi shank 


partnership 


( 'j^i sharakat 
JJ^, ioOji' gardana, kntal 


pass (mountain) 


to pass 


(y\f) ^yJ^>S guzashtan (guzar) 


passenger 


jiL»*-« musafir 


passport 


Oj^jilj , ajfiXi tazkara, bashpurt 


past 


sZ&isf guzashta 
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pasture sl/ly^- chara-gah 

to pasture (y^) charidan (char). 

t0 P atch vasla kardan 

P atie nce ^ sabr 

Patriot ^ 

vatan-parast 

pattern na mnna 

P a ™ment j^i «Cu, sang-farsh 

P aviUion »^LT kulah-i farangi 

P awn girou 

to P a y o^o S# pnl da;dan 

pea ij&f nukhud-i farangi 

. P eace glo 8ulh 

^ach j£ hulltt 

P eacock e^Lb tans 

P ear gulabr 

P easant ^tAi dahati, ra'iat 

P ebble ^ rrg 

P eddIer u^s/ aOjS. khurda-furnsh 

to peel ^ olXi ^- pn8t kanjan ( kan ) 

P e S g** mikh 

P elican murgh-i saqqil 

P en ,0s qalam 

P encil • oU* midad 

pendulum jfcj Iangar 

peninsula * ^ ^ nrm -jazlra 

pension ^5^**— « mustamarrt 

P°°P le • * mardum 

pepper ^ eifil 



» • 



• ( 
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peppermint 


U*j na c nK 


(5) percent 


(^sJLj) « *X>o sad u ipanj) 


perfect 


^AS ksmil 


perfume 


Jac, , cvu^vi- khushbul, c atr 


perhaps 


iXjL& sha"yad 


to perish 


<S1& halak shudan 


permission 


izn 


to permit 


(jAi*) ..Jj^jj' euzashtan (guzar) 


perquisite 


<J^>lA<c madskhil 


Persia 


Iran 


Persian 


^.JiyJ Irani 


— (language) 


^jwjls fersl 


person 


i yajfeui shakhs 


to perspire 


,-*>S c araq kardan 


petition 




petitioner 


u^jLc c a"riz 


petroleum 


naft 


phaeton 


durushka 


pheasant 


Jjli'ijS qaraqavul - 


philosopher 


^^^JT hakim-i Illahl 


philosophy 


mu»As , om.x> hikmat , ialsafa 


photograph 


c aks ' 


photographer 


(j^L^c c akkas 


physician 


, w-y-<l3 tablb , hakim 


to pick 


{^ytP-f) qsX^ chid an (chin) 


pickles 


^.wjj turshl 


pick-pocket 


jj v^>- jlb«burr 


picture 


jjy^j tasvlr 


piebald 


. ablaq 


piece 


&Xj tikka 
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to pierce 


(vj^a^ suftan 


Pig 


jfjf , s!Jy> khng, guraz 


pigeon 


Sis . kabntar Kaltar 


pilgrim (to Mecca) 


^is*- haji 


— plur. 


-bsva* hajaj 


— (to other shrines) 


jlj^ zavvar 


pilgrimage 


0,1*5 , hajj, zrarat 


pill 


u^s- habb 


pillage 


chapou 


pillar 


j^jXw suton 


pillow 


jLlb balish 


pin 


. .b£U** sanjaq 




IY kai 


pink (flower) 


uL^-yo mikhak 


pink (colour) 

Mr \ s 


, J/ pusht-i gull 


pious 


*b vi>oLo dxanat-dsr 
j 


pipe (hubble-bubble) 


IM H3 qalySn 


— (turkish) 


/ chupukh 


— (tube) 


xJjJ lnla 


pipe-clay 


Jus« JJ* gil-i safid 


pistachio . 


auc<*o pioia 


pistol 


n^fobJa tapancha 


pit 


»L> cbab 


pity (sympathy) 


j^s>j rahm 


it is a pity 


^ja^I (j*y**si afsns ast 


place 




plague 


pjcLL ta c nn 


plain 


ij^Uo sahra 


plaintiff . 


• ^jseX^o mudda"* 


to plait 


(i_jb) ^b baftan (baf) 



• « 
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plane 




randa 


^>lane-tree 


Xis>- 

i - 


chinar 


planet 


J " 


seyyara 


plant 




sabzT 


plaster 




g a j 


— (medical) 




marham 


plate 




bushqab 


platform 




sakka 


play 




bazl 


to be pleased 




pasandidan (pasand) 


if you please 




iltifat karda 


pleasure 




eisb 


plenipotentiary 




v.-izlr mukhtar 


plenty 




faravan 


plough 




khlsh 


to pluck 




chldan (chin) 


plum 




aln 


plunder 






pocket 




iib 


poem 




shi c r, nazm 


poet 




8ha c ir* 


poison 




zahr 


police 


W •■ v 


pulls 


polite 




ba adab 


politeness 




adab 


politics 




pulltlk 


pomegranate 




ansr 


pomp 




hashmat 


pond 




houz 


pony 




yabu 
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3G5 



poor 




faqlr 


poplar 




tabrlzl 


poppy 




khashkha'sh 


population 




jam^at 


porcupine 




jnja tlgha 


porter 




darban 


— (carrier) 




hammal 


portmanteau 




yakhdan 


portrait 




shabih, timsal 


to possess 




dsshtan (dar) 


pOoslulO 




mumkin 


post 


.LjL^- chapar 


postage-stamp 




tambr (timbre) 


post-office 




ptist-khsna 


pot 




kiisa 


— (earthenwar) 




knaa 


potato 




sib-i zamlni 


potter 




knza-gar 


to pound 


(v^) a vW 


knbidan (kub) 


to pour 




rlkhtan (rlz) 


poverty 




faqr 


powder • 




sufuf 


— (gun P-) 




bitrnt 


power 




znr 


praise 




ta c rlf 


to pray 




namaz khiTndan 


prayer 




naraaz 


preacher , 




viTiz 


preaching 




va c z 


precious 


. i^f*^ qimatl 
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precipice 




part-gsh 


preface 




dlbacha 


to prefer 




tarjih dadan 


pi Cglldlli 




abas tan 


to prepare 




hazir kardan 




ijl t, v v 


tadarak 


pi DoCUvV 




huzttr 


present (adjective) 




hazir 




pishkash 


prober ve 




nigah dasbtan 


/"fruits 




murabba kardan 


press (printer's) 




matba c 


— ^iTiiinotcr oi nit) .tressi 


,..,| _| t_;t 
LJLCi >h)l jjj} 


vazlr-i intiba c at 


to press 




iisiiftr udu t usiictr j 


pretext 




UallcLlld, 


pretty 




qashang 


to prevent 




ma"ni c shud&n 


previous 




sabiq 


price 




qTmat 


pride 






Tll*l P^i" i 7YI n n o tyi m a A an \ 
pi ICBl ^LLiUJ-lrttllllitJUdill I 




mulls 


— ^ <"»llTlGit"151Tl\ 


^^J** AAV J 


kashTsn 


pi JlilOc 


! ■*• 


shuhzilda 


— ( vulf? ^ 


sha~zda 


princess 




sha~zda khanum 


to print 




chap kardan 


prison 




habs 






dusfekh-kha"na 


prisoner 




mahbus 


— (of war) 




aslr 
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privilege 




jLi*' imtraz 


probably 




OjjA/s jl+X>.' ihtimztl mlravad 


to procure 




q^jS" IAaj peida~ kardan 


produce 






T\llrt t AflCI ATI 

uroicaBiun. 




Xmaj plsha 


professor 




jjbtrf mu'allim 


progress 




c«V taraqql 


promenade 




<J^£ gardish 


to promise 




oiAcj va c da kardan 


Ul uUUllV/lclUUll 




\si 61 V til 1 '"1 TT 117 






x^\j>\J lahj a 


proof 




J^jJj> dalil 


oronertv 




ti^JLa milk 


Ul O UIlcL 




— *-*jtAj peigliambar 


prose 




n i* r 


■nrnstitnfp 




xi nnna 

Ow\*««* Jlllun 






^jl)^ i^oL*^>- himayat kardan 


protection 




ouL*;> him sly at 






L ^fcl ^ i " * J . »^ cTTi**iT-i vti n i liQ 
. ollltllM Ilttljlla 


proud 






UI \) Y Cl U • 




Hide til 


provident 




(jiu^Xii dur-andish 






. . . . C I . j« tyi n m 1 1 k n f" 


» 




o^j'iSj vilayat 


provisions 




, ^fs^*" khurak 


prudence 




(ji^S 1 hush 


prudent • 




jlx-S;^* hushyar 


psalm 1 




zabur 


puberty 


» 


, > £^Jb bulugh 
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public 


r 


c amm 


public-house 




mei-khsna 


pudding 




shlrinl 


to* pull 




kashldan (kash) 


pulpit 




mambar 


pulse 




nabz 


pumice-stone 


Lj iiCvw 


sang-i pa 


pump 




A. 1 I. 

tulumba 


pumpkin 




kadu 


punctually 




bi vakht 


to punish 




tamblh kardan 


puuiaumtjiii' 


tarn bin 


pupil 




shagird 


pure 




pak , khalis 


purgative 




mns-hil 


purgatory 




i c ra~f 


purple 




binafsha-rang 


purpose 




maqsud 


purse 




klsa 


to pursue 




ta c qlb kardan 


to push 




tak?tn djidan 

id ii (iii uauau 


to put 




guzsshtan (guzUr) 


— (nearly obsolete) 


(*j) 0 jLfi 


nihsdan (nih) 


to put on (clothes) 




pusmuan ^pusny 


to put out (a light) 




khamnsh kardan 


quaii 




baldarchln 


quality 


khasjat 


quantity 




miqdar 


quarantine 


karantln 
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quarrel 
quarry 

quarter 
quatrain 
queen 
queer 

question 

— (affair) 
to question 
quick 

quicksilver 

quiet 

quietly 

quilt 

quince 

quinine 

quite 



(_5^cJ da c va 
iiC_M* QiXx« ma c dan-i sang 

ki^j^Lf*- , rub c , chahar-yak < 

^ycljj rubJfi 

aSl* malika 

j-A-jji gharlb 

su c al 

iiJu««o mas c ala 
(U"#) O 0 *^? pursldan (purs.) 

J»5j zttd 
ulux. , jiva , slmab 

aram 
jiijLi yavash 
lahaf 
*j bih 
sJS >jS gana-gana 

UUj tamaman 



rabbit (tame) 

racing • 

radish 

rafter 

rag 

railing 

railroad 

rain 
to rain 



j^XiLi- ijijfji* khargnsh-i khsnagl 
^'3^ y^wi asp-davani 
turbcha 

jLigj' kuhna 

dast-andaz 

^1 sl^ rah-i ahan 

Ji/Jii, q^Ij baran, bsrish 
(jb) jyJ^b barldan (bar) 

24 
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ram 

ramparts 

rank 

rare 

rarely 
rat 
raw 
razor 

to reach 
to read 
ready 
real 

really 
to reap 
reason 

— (cause) 
rebel 
rebellion 
to receive 
reception 
to reckon 
to recognize 
recommendation 

— (letter of r.) 
recompense 
recruit 

red 



£5* qnch 
khakriz 
mansab 
wAj kam-yab 

gjiAi nudratan 
ijSyo mush-i Sultania ') 
j.L> kham 
^y^ta tigh-i dallaki 

(u"j) o'~^ M J ra8ldan (ras) 
(q'^>) ^i>J!^£> khandan (khan) 
jsois- hazir 
g-k^Uo sahlh 

haqlqatan 



O' 



„J dirou kardan 



JJic c aql 

wy^w sabab 
yaghi 

qU*!) tughyan 

{fS) giriftan (grr) 

^jiyiAj pazlral 

i_-iU».> hi sab Aardan 

((j*U-i) ^^Xi-L-Ui shanakhtan (shanas) 

u-jlsu* safarish 

a^LUijlsu, saferish-nama 

i »Lxil in^m 

lXjiA^- jadld 

^oys qirmiz 



1) Moiue of Sultania, so called because buUama is the only place in 
which the rat is to be foxini in the Highlands of Persia. 
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reflet metallique tiles ,jJ^-L> kasbi-yi tillai 


xeform 


_5La! islah • 


refuge 


sLjLj panah 


— (asylum) 


v£^v«o bast 


to refuse 


J}** qabul nakardan 


regiment 


_*s fouj 


register 


J3o daftar 

s 


regret 


ta c assuf 


to regret 


jjO^yi- tj*y»*£\ afsus khurdan 


regular (troops) 


^/oliij nizaml 


regularly 


siXcLiU ba qa c ida 


reign 


<±sjJaL~ saltanat 


rein 


&ZwJ> dasta-jilou 


relation (kin) 


; j.y qoum u khish 


to release 


QtJjl J. Til kardan 


religion 


qjJ, w^A/i mazhab, din 


to remain 


(qL«) qJuL* mandan (man) 


remedy 


^.^Lc, gjLg- chara, c ilaj 
vi>wu.i yad-am ast 


I remember 


to remind 


QiiyT ^j'oL) yadavarl kardan 


to remove 


(jto j>) bar dashtan (bar 
dar) 


renewal 


JutX^O' tajdid 


rent (of a house) 


ijara 


repairs 


* ^A,>,.ir'i ta c mlr 


repeatedly 


, _Ca mukarrar 


repentance 


^jU-'.A.; pashlmaffl 


repentant 


^Lwj pashiman 


repetition • 


' ^lyCj' takrar 
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reproach 

republican 

reputation 

request 

to request 

research 

to resign 

responsible 

responsibility 

rest (remainder) 

— (repose) 

result 

resurrection 
return 

to return 
revenge 

review (military) 
revolt 

revolver 




mala~mat 
jumhnrl 
abrU 
khahish 

khastan (khah) 

tafahhus 

isti'fa kardan 

mas c ul 

maa'ullat 

baqi 

rahat 

natlja 

qramat 

muraja c at 

bar gashtan (bar 

gard) 
intiqam 
san 
fisad 



s.JjJ ^Ji£, «»>oljJ3 tapancha-yi-shish- 



reward 
rheumatism 
rhinoceros 
rhubarb 
rhyme 
rib 

ribbon 

rice (in the field) 
— (cleared from the hnsk) 



O 



lula 
l*jf in c am a 

dard-i-ustukhan 
kargadan 
rTbas 
radlf 
danda 
navar„ 
shaltuk 
go^J birinj 



ENGLISH-PERSIAN VOCABULARY. 



373 



rice (plain boiled) ji^>- chilou 

— (cookea with meat and spices) jJu pilou 

rich oJ>> U ba doulat * 

riches o^5*> doulat 

to ride CJ^*"*" Jy* savar shudan 

rider jiy* savar 

ridiculous liL^ww muzhik 

rifle 0 y tJjrf tiCUj' tufang-i gulttla-zan 

right rSst 

ring »j^> halqa 

— (finger r.) angushtar 
ringlet ^ zulf 
ripe raslda 

vb ripen (u^) rasidan (ras) 

to rise (pp. ji) ^yi«ly> jt bar khastan (bar 

khiz) 

risk Jos* khatar 

rival oyy> harlf 

river «iU> o S) rUd-khana 

road ioLs-, »^ rah, jadda 

roan (horse) C^J* - sur khnn 

roast V L/ kabab 

robber ^ st^ rah-zan 

rock g£u» sang 

rocket x&£ja mttshak 

roe U^i shuka 

to roll ^ (-W*) o 0 ^^ g n al tldan (ghalt) 

roller (for the roofs) l*W bnm-ghaltun 

roof ^ ^>Micj pusht-i bam 

(vulg) bum 
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room ^jJoj nta; q 

root bikh, risha 

rosary tasbih 

*° rot o 1- ***"^ pnsldan (pus) 

round ^ gird 

ron gl» jl>^j na-hamvar 

row saff 

to row d j. ^ p5trn zadan 

roya 1 ^Ui shahl 

* 'SJlu' mubarak 

to rub (JL.) d AJL« malidan (mal) 

r^y oySL yaqnt 

mde v_o! ^ bi-adab 

ruffian Jty i utI 

— (plar) iyj a i vat 

min i^L 3- kharabl 

— (building) „/j> fcharaba 

to ruin kharab kardan 

rule rasm 

to run ot \j 5 o davidan ' (dou) 

rusk (Europ) l5j^« qIj nan-i sakharl 

— (Persian) 0 U nan-i khushk 
rust ,j)uj zang 

rusty sJ^J 1 liU} zang-alada 

ry6 sLx*« j.Ai/ gandum-i slab 

S. 

sack JJ^ javal 
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sacred 
sacrifice 
sad 
saddle 

saddle (lady's) 

— (packsaddle) 
to saddle 
saddler 

safe 

safety 

sail 

sailor 

Saint (Persian) 
salary 

sale 

salmon 
salt 

— (adjective) 
salt-cellar 
salt-desert • 
salute 
salvation 
same 
sample 

sand 

sapphire * 

sash 
satiated 



viCu JO) 



!o'3 ,»UI 



muqaddas 
qurban, fads 
dil tang 
zln 

zin-i zanana 
palan 

zln kardan 

sarraj 

salim 

salamat, amnlat 
bad-ban 

mallah 
Imam-zada 
mavajib 
furnsh 

azad-mahi 

namak 

shnr 

namak-dan 

kavlr 

salam 

nijat 

hamin 

namana 

«g 

yaqnt-i kabud 

shal 
sir 



! 
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satin 


(_pJibl atlas 


satisfaction 
Saturday 


(_5l\axLoj rizamandl 


x*a*w shamba 




liUo dig 


savage 


,_yi«>5 vahshl 


to save 


(o^>) o^** 513 !) rahanldan (rahan) 


saw 


8.1 arra 


to say 


(y) « uftan W 


— (respectfully) 


' -fi o^yV Iarm ttdan (iarma) 


scales 


tarazu 


scarcity 


-L2=\j qaht 


to scatter 


(r-^j) «-i'-X*^-l-> pachrdan (pach) 


school 


wuC&« maktab 


- (high) 


&w>vA^ madrasa 
j 


Dijiiuui'iiiiusbar 


<Aijj>t itkhund 


science 


l*JLc llm 


scissors 


^^jfUs qeichi 


scorpion 


c aqrab 


scout 


(j*y*L>- jasus 


to scratch 


(j^) khandan (khar) 


to scream 


\-y>^ *>L?jS faryad kardan 


screen 


iOjj parda 


— (tenting) 


tajir 


screw 


k^saj plch 


scribe 


<— oij', l^^-I^ munshl, katib 


scull 


ids' kail* 


sea 


Ij^o darya 
muhr 


seal 


sealing-wax 


lak 



4 
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seam 
season 
seat 
to seat 
second 

— (arabic) 
second (sixtieth part of minute) 
secret 
secretary 

— (of legation) 



sect 

secure 

sedition 

seditious 

to see 

seed 

to seek 



to seize 
seldom . 
to select 
self 
to sell 
to send 
sense (plur) 




sentence (gramm.) 

sentinel 

to separate 



Oy=> 



darz 
fasl 

nishiman • 
nishandan (nishan) 
duyum 

sanl 

sania 

raz 

munshi 

nayib-i safarat 

firqa 

mahfuz 

fisad 

mufsid 

dldan (bin) 

fukhm 

justan (jtl) 

pei-i chizl gash tan 

(gard) 
giriftan (glr) 
kam 

muntakhab kardan 
khud 

fumkhtan (furUsh) 

firistadan (firist) 

hiss 

bi-hiss 

jumla 

qaravul 

jnda kardan 



• 1 
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separate 


t(X> juda 


seraglio 


Qj^tXjl andarnn 


sergeant 


J^j vakil 


sermon 


Jic 5 va c z 


serpent 


jLo mar 


servant 


Syi noukar 


to serve 


^/ ci^V noukarl kardan 


service 


o~»A;> khidmat 


sesamum 


\oa^\jS kunjit 


to sew 


(j 5 J) q**.^ dnkhtan (duz) 


sex 


j~*=>- jins 


shadow 


&jL« saya 


shagreen 


(^^cL. saghirt 


to shake 


(^IXj) ^iAjKj takandan (takan) 


shame 


sharm, khajalat 


shape 


Ojyo surat 


sharp 


J<H tlz 


to shave 


((_A^0 QvXwiljj tarashrdan (tarash) 


sheathe 


o^U ghilaf 


sheep 


0<iju»tj£ gQsfand 


sheet (bedding) 


malafa 


shelter 


sLo panah 


shepherd 


C^i^f chupan 


shield 


jj-w sipar 


to shine 


(vl->) qJ^^'j tabidan (tab) 


ship 


jk^> Lf*^ kashtl, jahaz 


shoe 


s^, kafsh, giva 


— (horse-shoe) 


Jju na c l 


shoemaker 


jjJ <jiii^ kafsh-dnz 


to shoot (j!Ju() ^ 


•jXMxjl (aJ^if ' jjj) (tir or guluia) an- 



dakhtan (andaz) 
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shop 0 Gr 0 dukkan 

— (plur)* q**^ dakakin 

shore JjS kanar • 

short aljjj' kntah 

small shot fc*s-L» sachma 

shoulder shana, dush 

to show ijjto ^Lij nishan dadan 

shrimp meigU 

shrine 8 i/ ziarat-gah 

shroud ^ kafan 

shrub buta 

to shut bastan (band) 

sick (1 am) ^ p]^' ahval-am bi ham 

khurd 

side ji^j pahlu 

siege «yobsu muhasira 

sieve ^Ac. ghalbir 

fine sieve ti)Jt alak 

sight LiLi' tamasha 

signature Lax! imza 

signet * khatini 

silence • c<r £yoL> khamnshi 

silent {j£yolj> khamush 

silk p"**^' ahrighum 

silver syij nuqra 

simple • toL* sada 

simplicity sa dagl 

sin * »U/ gunah 

since *i" y az an ki 

• sincere * vJs3La sadiq 



• f 
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sinew 
to sing 

» 

singer 
single 
to sink 
sinless 
sinner 
sister 
« 

to sit 
size 

skating 
skill 
skin 
skirt 

sky 
slack 
slab 
slate 

slaughterhouse 
slave 

sledge 
to sleep 

sleeve 

to slide, to slip 

slipper 

slippery 
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isi P ei _ 

(^ys*) £jju|j3- khandan (khan) 

^Jul^i* sj^i avaza khandan 
ijk* mutrib 
tak 

gharq shudan 
JjS l< j bi gunah 
uLi/ gunah-kar 
khahar 
hamshlra 
(^^wi) ^yC«~£J nishastan (nishln) 
^IlXjI andaza 
OyW g-j yakh-bazl 
i_50U*J , y> hunar , ustadl 
*4i^j pust 
daman 

qL»! asman 

V^A^M. 8USt 

aJ^sO' takhta 
louh 

xiLi> ujwwai qassab-khana 

v\Xi.i banda, ghulam 
zar-kharid 
^J>ji tX^llS kalaska-yi barft 
(v!*^) 0 l\xjI^=> khabldan (khab) 

astin 

(j*J) ^.jtXijiJ laghzldan (laghz) 
U-wiJ kafsh 
siXijil laghzanda 
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slow, slowly 


(j&l)Li, kund, yayscsh 


small 


, pf, <->;•-=» khurd , kam , rlza 


small-pox 

* 


xL! abla * 


smart 


tiLi,-. zarang 


to smash 


shikastan (shikan) 


smell 


.^j bu 


smile 


. ..-.*» iflhflflflniTi 


smith 


j&£>l ahangar 


smoke 


jjj dad 


to smoke (tobacco) 


(trO o'**~^ kashidan (kash) 


smooth 


usl*e ^1^*0 hamvar , saf 


*o smother 


khafa kardan 


smuggler 


, -^jil^-Li qachaqchl 


snake 


,Lo mar 


to sneeze 


x«Jac c atsa kardan 


snipe 


•.I.JO'J nuk-diraz 


snow 


Ojj barf 


to snow 


0 iX>,L l-V barf baridan 


snuff . 


. V.v&i nushuq 


so 


j^jj-c?- chunin 


soap 


,--jL»o sabun 


sock 


i_j!.«^>- jurab 


sopha 


o^^, nim-takht, nlm-kat 


soft 


j^j narm 


sojourn 


o-w»ls5 iqamat 


solar 


^jmi shamsl 


soldier 


jWy- sarbaz 


some 


J&\*%-, li* vXJ^- chand ta, chand 




• * * nafar 



< 
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80n pisar 

8on S vJ^aoj tasnif 

. 800n jjj znd 

Borrow gham 

sorrowful ^ dil tang 

8001 a L> jan 

80nnd lJuo sada 

80np yy*> ^ ash, sup 

— ( broth ) w^i/ J ab-i gnsht 

Bour tursh 

80urce J-ol asl 

8onth VT> junub 

80Uvenir j^oLj yadgar 

*° 80w <>0 o^L^ kashtan (kar) 

spade M 

8paJ \ vajab 

8 P ark fs>\ akhgar 

8 P arrow tiLi^uf gunjishk 

*° 8peak ctf ^j=" harf zadan 

8pear s^o neiza 

8 P ecial ojjaojsu makhsns 

8peck fcft lakka 

8pectacle LSUS tamasha 

spectacles ^ 

■P eeoh (^i nntq 

*° 8pend c^/ gr** khM 3 

8plee adylva 

Bpider cyCut c ankabnt 

t0 8pai (jij) rtkntan (A) 

*° Bpm (u^) rt8l «tan (nsh) 
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spinach 




isfinsj 


to spit 




tuf zadan 


splint (of a horse) 




qaraqush , 


to spoil 




zayi c kardan 


sponge 


A 

jt 


abr 


spoon 




qashuq 


spot 




lakka 


to spread 




pahn kardan 


spring (season) 


> 


bahar 


» (spiral) 


I *l * 


fanar 


spur 




mahmlz 


spy 




jastis 


squadron 




dasta 


square 




murabba c 


to squeeze 




chalandan (chalsn) 


stable (for horses) 




ts»wla 


stag 




maral 


stage (on journey) 




manzil 


stain 




lakka 


staircase 




pilla 


stale (bread) 




beiat 


stallion • 




narian ^ 


to stammer 




lukna kardan _ 


stamp (postage) 




tambr (timbre) 


to stand 




istadan (1st) 


standard 


(J* 


c alam 


star 


2S>\ , 8,Lam< 


sitara , akhtar 


starch * 


nishasta 


to stari 




ravsna shudan 


station 




manzil 
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statue 




mujassama 


to stay 


( . Lt\ . i_ViL* 

Hi) ' O 


Tin ffn *1 on ,'rn iTn ^ 


to steal 


(. \*t\\ .AjiVJ 


rhizrlTdATi ^Hnxd't 

uuAuiunu i uu4U f 


steam 




bukh&T 


steamer 




kashtl-yi bukhsr 


steel 




falad 


steep 




sarazir 


step 




qadam 


stick 




chnb-dast 


to stick 




chaspidan (chasp) 


— (transitive) 




chaspandan (chas- 






pan) 


stiff 




khushk 


sill 




sakit 


to stink 




gandidan (gand) 


to stir 




ham zadan 


stirrup 




rikab 


stockings 




jurab 


stomach 




ma c da 


stone 




sang 


stony 




sanglskh 


stool 




kursl 


to stop 




ts istsdan (va 1st) 


store 


1 "1 


ambSr 


stork 




laklak 


story 




hikayat, qissa, naql 


stout 




chaq 


store 




bokharl 


straight 




nst 


strange 




ghartb 
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stranger 




gnano 


to strangle 


. s • • 


khafa kardan 


strap 




qaish , tasma 


straw 




kah 


strawberry 




tut-i farangl 


stream 




rahi ab 


street 




kncna 


strength 




zUr 


to strike 




zadan (zan) 


string 




nakh 


stripe 




khatt 


strong 




qaTl 


' stucco 




gaj-karl 


student 




talaba 


study 




tahsll 


to stumble 




wuvi sum raftan 


B 




njrlrfiiin hand kar- 




dan 


stupid 




a n m a n Hi a T* 


stupidity 




KUliri 


• 

sturgeon 




sag-raahl 


style 




c ibarat 


subject (of a 


state) o^j, 


taba c a, ra c Iat 


— (of a book or letter) ^JlLm 


matlab 


sublime 




c alr 


substantive 




ism 


successor 




khalaf 


- (plur.) 




khulafs 


such 




chunln 



25 
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to suck 

suddenly 

sl»et 

suffering 

sufficient 

sufficiency 

sugar (soft s.) 

— (lump b.) 

sugar-cane 

suit of clothes 

to suit 

sulphur 

sum 

summer 

Summer residence 
summit 
to summon 
sun 
supper 
supplication 
to suppose 
sure 
surface 
surgeon 
surroundings 
suspicion 
suspicious 
swallow 
to swallow- 
swamp 
swan 



jus 



2dS 

^V<)f>) (jLasT aftab, khurshid 



makidan (mak) 

na-gah 

PI 

dard 

kafl 

kafayat 

shakar 

qand 

nei-shakar 
dasta-yi libas 
bi kar-khurdan 
gxigird 
mablagh 
tabistan 
yeilaq 
qulla 

ihzar kardan 



a 9 



.1: 



sham 
istid c a 
farz kardcn 
yaqin 
ru 

jarrah 

atraf 

gaman 

bad-gamsn 

chilchila 

furU avurdan 

lajan-zar 

ghou 
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to swear 




qasam khurdan 


sweat 


Of 


'araq 


to sweep 




rnftan (rnb) 


» 




jamb kardan 


sweet 




shirin 


sweetheart 




ma c shnqa 


sweets 




shlrinl 


to swell 




bad kardan 


swelling 


& 


yaram 


swift 


lXaj 


tund 


to swim 


OX 


shanou kardan 


to swindle 




gnl zadan 


swine 




khng, guraz 


to swoon 




bl-hnsh shudan 


sword 




shamshlr 


symptom 




c alSmat 


syntax 




nahv 


syringe 




ab-duzdak 



table * 
table-cloth • 
tail 
tailor 
to take 

tale (see story) 

talent 

to talk 

tall ' 
tallow 



jff* mlz 

* Jl*» snfra 

^> dam 

M^p- kheiyst 

(jj) ^3 giriftan (glr) 

^jJJi qsbiliat 

<wip- harf zadan 

j&if gnftngtt kardan 

lXS <xJb buland-qadd 

[si P 1 



f 
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tambourine »jjta daira (vulg. daria) 

tank (_>ry> houz 

\ap jfJb shir 

tape njyi navsra 

tar yfi qir 

tarantula ruteil 

taste »j* maza 

good taste »JiJu" saliqa 

tax ^W^-* > 7-W baj , aalrat 

tea L5^" onHI 

to teach ^ob ob yad dadan 

» qJ'j dars dadan 

teacher jjuw mu c allim 

tear (weeping) liLit ashk 

to tear (jS) (jOS!/ 5 dartdan (dar) 

telegram oL&i' talagrsf 

telegraph vjlj&j » 

telegraphist ^^SNjl^xLj talagraf-chi 

telescope dur-bln 

to tell (j^) ^jXi/ guftan £gu) 

temper mizaj 

'•temporary i^Jiiye muvaqqat 

tenant ^>Lamu« musta c jir 

tender nazuk 

tent ^^5" cna( iur, kheima 

tepid j.y' jfjj. shlr-garm 

terrace ^SLm sakkn 

territory ii)U> khak 

terror ^Ij* hiras 

testament su**^ yasiyat-nama 
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testimony 


ooL^i; shahadat 


to thank 


[y>^ jCSxj' tashakkur kardan 


theft 


i^SjS duzdl 


thermometer 


Li \aj£ garma-nama 


thick 


kuluft 


thief 


duzd 

jJLiiXit angushtana 


thimble 


thin 


djLj nazuk 


thing 


jA^- chlz 


to think 


Qj>y JLs* kheyal kardan 


thirst 


^^JLio tishnagl 


thirsty 


sJj^i tishna 




AO kangar 


. thorn 


jL> khar 
^j#<JL> j asll ; jins 


thoroughbred 


thought 


. \ • »^ lr n OTTjrl 


thr&shin g-fl o or 


Q^op> kharman 


thread 


I . . . . i *Ta TY1 TTn 

^L4> IMS ill all 


to threaten 




threshold 


slfjij, uU»l astana, dargah 
jiS gain 


throat 


throne » 


vii».^\j' takht 


to throw 


\y*Xv) ^Xt>'cXj1 andakntan (anaaz) 
^gAiw> w shast 


thumb 


thunder 


tXcj ra c d 


Thnrsday 


g-^} panj-shanba 


to tidy 


QC>y l^uL> ja-bi ja kardan 


to tie • 


(<Xu) bastan (band) 


tiger 


babr 


tight 


( , *»Lu tang, sift 



« 
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Wo ,yilf kasbi 

time vakht 

— (leisure) j fursat 
tin. halabl 

tin-opener ^^Jis* halabl-burr 

tinker ( _ y Jb* halabr-saz 

tipsy ^ , mast 

tired »z~2» khasta 

title ^ i aqab 

toast "^jJ u^-j nan-i birishta 

tobacco for water-pipes tambakn 

— for short pipes or cigarettes ^yo tutun 
to - da y 3«» r *t imrUz 

toe L angusht-i pa 

together ^ b ba ham 

toll rah-darl 

tomato o^?^^ badinjan-i farangi 

tomb ^3 qabr 

to-morrow f ar d a 

tone Ij^a 8 ada c 

.tongs ambuc 

toligue 0 L^ za ban 

tool alat 

tooth O ljoo dandan 

top ' ^ gar 

torch JjJLo mash c al 

tortoise ^ij^ ^ lak-pnsht 

torture shikanja 

total , , ^> j am c 
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to touch 

touchstone 

towel 

tower 

town 

toy 

track 

trade 
traffic 

to translate 
translation 
translator 
, transport 
trap 

trappings 

to travel 

traveller 

tray 

treasure 

treaty 

tree 

to tremble* 

tribe 

tribute 

troop 

to trot 

trouble 

troublesome 

trousers 

trousseau 



iy>j ^iiMi*> dast zadan 
tf)Ls^» mihak 
jUXwO dast-mal 

bur J 

shahr 
«^^U bitzlcha 



radd-i pa 



OjLs\j tijarat 



<XXi . L\_<i Hinad u shud 



x«j>y tarjuma kardan 
i^*£>yi tarjuma 



^->y~< mutarjim 
JJii s i)-*^=- haml u naql 
xJLi tala 



yaraq 

ql>^ ^a*. safar kardan 
seiyah 
^jS^m* slnl 

, ^jS ganj , khazaaa 
M\3yX^n c ahdnama 
dirakht 
(^jJ) J larzldan (\a.rz) 

wblb taifa 
^.Lj baj 
dasta 

**jj>^ yurtma raftan 
u^-t^j zahmat 
ci**=»j pur zahmat 
jljJUi shalvsr 
jl^> jahaz 



i 
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trout 
true 
truly 
trumpet 

trunk (of a tree) 
» (of an elephant) 
» (box) 

truth 

to try- 
tube 

Tuesday 

tulip 

tumour 

tune 

tunic 

turban 

Tnrk 

Turkey 

turkey (bird) 

Turkish 

to turn 

turner 

tuf^p 

turquoise 

turtle 

twice 

twin 

tyranny 

tyrant 

ugly 



aJI Jji qizil-ala 

sahih 
^Xm)^ rastl 
^jjjxA sheipUr 

^L* saq 
fj :0 jZ > khartUm 
q?iX^U yakhdan 
i^iJl> haqlqat 
qJj^ tajrui»a kardan 

«_y lnla 
x aJL w ium si-shamba 
lala 
J-oo dumbal 
jijt ayaz 
Li qaba 
iooLc c amama 
Turk 
«<)L> khak-i Earn 
Ojjusjj baqalaman 
turki 

(s>j/) QiAjJji* gardidan |gard) 
Joty> kharrat 
filXi shalgham 
Bjjj^j firuza 

sang-pusht 
aotij 5 o du daf c a 
_>ic 'jj , ton°am , du ghuln 
jjlb zulm 
,Jlb zalim 

IT. 

* «»-#5 zisht 
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ugly 
umbrella 
, nn- 
unanimity 
unbeliever 
uncle (paternal) 

» (maternal)* 
unclean 
under 

undersigned 
to understand 

»■ 

undoubtedly 
*o undress 
unfortunate 
unhappy 

uniform (military) 

— (civilians) 
uninterrupted 
university 
unjust 

unless * 

unofficial 

unpaid 

unripe 

until 

unwell 

unworthy * 

up 

upon 



O 1 



c^ 1 



Li- 



bad-gil 
chatr 

na- , gheir- 

ittifaq 

kafir 

c ammu 

khal 

na-pak , najis 
zlr 

imza-kunanda 
fahmldan (fahm) 
multafit shudan 
bila sbak 
libJis kandan (kan) 
bad-bakht 
dil-tang 
libas-i nizami 

libas-i rasml 

la yanqata c 

madrasa 

bi-insaf 

magar 

gheir-rasml 

muft 

kham , na-ras 
ta 

bl damagh 
na-layiq 
bala 
ru-yi 
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upside down 




vamna 


use 


I 1 ■ 


fsida 


to US6 

1 


\ < \\ -•• 1 


isti c mal kardan 


useful 




muf id 


useless 


-J 


bi-faida 


usual 


i CL>Lc 


'adl 




V. 




to vaccinate 




abla 1 abidan 


vain 




khud-pasand 


valet 




pish-khidmat 


valid 




bar qarar 


valley 




darra, julga 


valuable 




qlmatl 


value 




qimat 


to value 


j*«OiJ 1 ** * A * ^ 

0\T v — ^ * • • 


qimat kardan 


vanity 




j&uuu-pasanui 


tt n i*i nilfl 

v itriuuo 




muKntant 


varnish 




roughan-i kaman 


vault 


&° 


taq 


vegetable 




sabzl ' 


veil 




rn-band, parda 


vein 


f 


rag 


velvet 




makhmal 


vengeance 




intiqsm 


to venture 


a 5 / °>~> 


jasarat kardan 


Venus 




Z uhra 


verandah 




eivan 


verb 




fi c l 


verdigris 




zangar 
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vermin 


^jil=>- janvar 


— (™ig-; 


jnnavar 


verse 


beit 


very 


jL^j, ^a^- kheili, bisyar 


VtJSfclgtS 


«J I CLOCLM. 


veterinary surgeon 


! I'* ■ V»Alf3"T* 


to vex 


ooJl azrat kardan 


viceroy 


L^s ^Uj» farma"n-farma~ 


victor 


gwt? id till 

(t^OCs fa tli 
o 


¥ 11/ bUI Y 


victuals 


ajjjOi EliUqa 


view 


.li^ manzar 


, v ; llage 


tsO dih 


villager 


^P'l^O dihatl 


vine 


ja mou 


vinegar 


aJ ^aw S 1 1 IV it 


vineyard 


1** Z ' \\ on rriT l*i flf !S"n 

^Iaav^XJ' angunsiaii 


violence 


oJLi shiddat 


violent 


cXjJci shadld 


violet * 


aui.tuj binafsha 


violin » 


iL^oU/ kamancha 


virgin 


sjlj bakira 


virtue 


Jj& hunar 


visible 


^S>Ub zahir 


visit 


• (^iJuo didanr 


» 


Ou^U a Juo drd u ba^did 


visitor * 


mihman 


visiting- card 


o^L/ gart 


vocabulary 


. liiot! lughat 

> 



i » 
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voice 

volcano 
« 

volley 
volume 
to vomit 
voyage 

vulgar 
vulture 



wages 

waist 

waistcoat 

to wait 

to wake 

walk 

to walk 

wall 

wallet 

walnut 

want 

warehouse 

warm 

warmth 

warp and woof 

to wash 

washer 

wasp 

waste 



jjjl avaz 

qL£*s (jio'l nyZ ktth-i atash fishan 

(ikJLi shallk 

Jd> jild 

^Ji qei kardan 

j^gL^J j^n safar-i daryai 



c^*o, pic 
W. 



c Emm , past 
lash-khur 



mavajib 
kamar 
jilaka 

^y>^ ji*o sabr kardan 
bldar shudan 
gardish 

piada raftan (rou) 
dlvar 
qubul 
girdn 



(ij) OH) "° L *3 

5 j/ 



khahish 

maghaza 

garm 

garml 

tar u pud 

shustan (shttr) 

rakntshur 

zambur 

tafrlt 
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watch 




sa^at 


water 


v' 


ab 


to water 




slrab kardan 


wave 


S3- 


mouj 


wax 




mum 


way 




rah 


weak 




za it 


wealth 




doulat 


weapon 




aslaha 


weather 


!>» 


hava 


to weave 


(Ob) ^(j 


baftan (baf) 


wedding 




c arnsl 


Wednesday 


.Us- 


chahar shamba 


weight 




vazn 


welcome ! 




khush amadid 


well (for water) 




rman 


well (adverb) 




bi khubl 


wellwisher 




kheir-khah 


west 




maghrib 


wet *» 




tar, khls 


what , 




chi 


wheat 




gandum 


wheel 




oharkh 


when ? 




kei? 


where 




kuja, kn 


while 




muddat 


whip 




shallsgh 


whirlpool 




girdab 


to whistle 




slit zadan 


white > 




safld 
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WOO r 


Xj 


Kl r 


wtiAla 


r Uj 


baUiuiIil 


■\Mt*i nl Afl Am a 




sslini 


why 






wick 




fa tTlo 






sti&Tlr 


wickedness 


.... 1 •*• 

o>!r; 


shararat 


wide 




gush 3d 


W1UU W 






width 




pahnai 


wife 




7nma van 
ZUUJttj Zttu 


wild 




TRHSI11 


wilderness 




braban 


will 

W1U 




mursd 


willow 




bid 


to win 




burdan (oar/ 


wind 




OSa 


to wind np 




knk kardan 


window 




panjara 


wine 


1 A 


sharab 


wing 


II 

oW 


OSl 


winter 
to^tfipe. 




zimistov 
pak kardan 


wire 




mflftTll 

Mil ttlktU 


wisdom 




hikmat 


wise 


lib 


dons 


wish 




kbahish 


to wish 


(»!>»■) 


khos.tan (khah) 


with 


U 


bs 


witness 




shahid 


wittj 




zanf 



\ ■ • • 
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wolf 

woman 

wonder 

to wonder 

wonderful 

wood 

— (fire-wood) 

woodcock 

wool 

word 

work 

workman 

workshop 

* world 

> 

worm 

worse 

to worship 

to be worth 

worthy 

wound 

wonnded% 

to wrap 

to wrestle 

to write 

writer 

writing 
wrong 

yard (court)! 
— (measure) 



oj 



0 l^>, ,JLe, Lio 



JULc 



gnrg 
zan 

karamat » 
ta c ajjub kardan 
c ajlb 
chnb 
hlzum 

nukdiraz-i bnzurg 
pashm 
kalama 
ka"r 
fa c ala 
karkhana 

dunya", slam, jahsn 

kirm 

badtar 

j-arastldan (parast) 
arzldan (arz) 
lsyiq 
zakhm 
zakhm-dsr 
pichidan (pich) 
kushtl giriftan ^ ' 
navishtan (navls) 
navlsanda , katib 

khatt 
ghalat 



J?Lo» heyst 
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year 
yeast 
«yellow 

yes 

yesterday 

young 

youth 



zeal 

zephyr 

zinc 

Zoroaster 



Ju* sal, sinn, sana 
«uU mttya 
zard 

(t-S)') ^jM ta c ll (vulg. Hrei) 
jSj&> dlrttz 

ja^an, jshil 
es-^'yc- javanl 

Z. 

Oj£c gheirat 
j*A-w-j naslm 

o-io^j Zardusht 




i 




I 



